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ВСТУП

Актуальність роботи. У ХХІ ст. постала необхідність розробки нових підходів до навчання української мови в старшій школі, зокрема формування предметних і ключових компетентностей, виховання громадянина України, який здатен і вміє спілкуватися державною мовами в усній і писемній формах, володіє етичними нормами, вступає в соціальні контакти тощо. 
З посиленням комунікативно-функціональної спрямованості навчання української мови все більшу увагу лінгводидактів привертає проблема навчання мови на текстовій основі. Для забезпечення ефективності навчання К. Плиско вважає, що «важливе значення мають уроки української мови з опорою на зв’язний текст», адже «на таких уроках учитель може якнайтісніше поєднувати навчання з вихованням у різних напрямках, а також активно впливати на розумовий розвиток дітей, домагаючись свідомого опанування ними знань, умінь і навичок з теми» [79, с. 2]. Крім того, різноаспектний аналіз тексту українознавчого спрямування, його редагування, переклад сприяють формуванню мовної і мовленнєвої компетенції здобувачів освіти. Необхідність реалізації внутрішньопредметних і міжпредметних зв’язків у навчанні мови також вимагає звернення до тексту як найвищої комунікативної одиниці.
На думку авторів програми з української мови, «залучення текстового матеріалу, пов’язаного з історією держави, її символами, способом життя українського народу, його культурою, ментальністю, сприяє реалізації українознавчої лінії навчальної програми з української мови» [10, с. 4]. Завдяки текстам українознавчої тематики, вважають автори Концепції навчання державної мови в школах України, «учні зможуть глибше засвоїти багатогранні функції мови, осягнути розвиток українського народу від давнини до сучасності, усвідомити його ментальність» [11, с. 18].
На думку О. Когут, навчання мови із застосуванням текстоцентричних технологій сприяє «підвищенню якості знань учнів, пізнавального інтересу школярів до предмета, розвитку емоційної та естетичної чутливості школярів» тощо [44, с. 120]. Синтез змістових ліній програми здійснюється на текстовій основі. У процесі роботи над текстом інтегровано реалізуються освітні завдання мовленнєвої та стратегічної змістових ліній. 
Цілеспрямований взаємопов’язаний розвиток усіх видів мовленнєвої діяльності можливий лише на основі текстоцентричного підходу до навчання мови. Тому виникає об’єктивна потреба у пошуку ефективних засобів реалізації основних напрямків роботи щодо підвищення культури мовлення, формування мовної, мовленнєвої та комунікативної компетенції учнів на текстовій основі.
Огляд науково-методичної літератури, що стосується тексту, дає можливість обґрунтувати необхідність текстоцентричного підходу до навчання мови як цілісної системи та використання текстоцентричних технологій. Проте, як свідчить аналіз науково-методичних джерел, не існує однозначного погляду на природу текстоцентричності, оскільки з цим поняттям науковці пов’язують і підхід до навчання мови, і принцип, і метод, і аспект вивчення дисципліни, і навіть освітню технологію (О. Когут, К. Плиско). Найбільшого поширення текстоцентричний підхід та текстоцентричні технології набули у методиці навчання іноземної мови.
[bookmark: _GoBack]У методиці навчання рідної мови проблем4а текстоцентризму розроблена недостатньо і представлена окремими публікаціями К. Плиско, Г. Дідук, А. Трунаєвої, З. Гуцул, В. Домрачевої. Це і зумовило вибір теми магістерського дослідження.
Мета дослідження – теоретично обґрунтувати та розробити методичну систему роботи з використанням текстоцентричних технологій на уроках української мови в старших класів.
Завдання дослідження:
- проаналізувати сутність понять «текстоцентричний підхід», «текстоцентричні технології»;
- дослідити основні категорії тексту, підходи до його вивчення в лінгвістиці та лінгводидактиці;
- охарактеризувати види текстотвірної діяльності учнів на уроках української мови;
- проаналізувати стан досліджуваної проблеми у методиці та шкільний практиці;
- розробити систему вправ і завдань на текстовій основі для учнів 10 класу.
Об’єкт дослідження – процес навчання української мови в старших класів.
Предмет дослідження – методи, прийоми та засоби реалізації текстоцентричних технологій на уроках української мови в старших класів.
Методи дослідження. Для досягнення мети дослідження і вирішення поставлених завдань використовувалися такі методи: 
- методи теоретичного пізнання: аналіз наукової літератури з теми дослідження; аналіз і синтез теоретичного матеріалу; теоретичне узагальнення методичного досвіду;
- методи емпіричного пізнання: аналіз нормативної документації, чинних програм, підручників і посібників; спостереження за мовною освітою старшокласників, бесіди, опитування, анкетування.
Наукова новизна роботи  полягає в тому, що у магістерській роботі обґрунтовано доцільність застосування текстоцентричних технологій на уроках української мови в старших  класах; розроблено систему вправ і завдань на текстовій основі, спрямовану на формування текстотвірних умінь учнів.
Теоретична значущість роботи полягає в уточненні понять «текстоцентричний підхід», «текстоцентричні технології», конкретизації основних методів і прийомів реалізації текстоцентричних технологій на уроках української мови в старших класах.
Практична значущість результатів зумовлена тим, що навчання мови на текстоцентричних засадах із застосуванням текстоцентричних технологій та інтегрування текстоцентричного, компетентнісного, комунікативно-діяльнісного, когнітивно-комунікативного, особистісно зорієнтованого, функційно-стилістичного підходів сприяють підвищенню рівня розвитку комунікативних і текстотвірних умінь  старшокласників,  а розроблена система вправ на текстовій основі може бути рекомендована учителям української мови для практичного застосування. Основні положення й висновки наукової роботи можуть бути використані під час створення навчально-методичних посібників із методики навчання української мови.
Апробація і впровадження результатів дослідження. Основні положення і висновки дослідження обговорювалися на Міжнародній науково-практичній студентсько-учнівській конференції «Мовні виміри світу» (21 квітня 2021 р., м. Житомир), Всеукраїнській науково-практичній інтернет-конференції «Літературна творчість представників Ніжинської вищої школи: гуманітарний дискурс» (29 січня 2021 року, м. Ніжин), ІІІ Всеукраїнській студентській науково-практичній інтернет-конференції «Сучасні тенденції та перспективи мовно-літературної освіти в Україні» (17–18 лютого 2021 р., м. Глухів), Всеукраїнській студентській науковій конференції «Актуальні проблеми лінгвістики та лінгводидактики» (7–8 квітня 2021 р., м. Умань), XІІ Всеукраїнській студентській науково-практичній конференціій «Мова й література у проєкції різних наукових парадигм» (15 квітня 2021 р., м. Старобільськ), Всеукраїнській студентській науково-практичній інтернет-конференції «Аратівські читання – 2021» (21 квітня 2021 р., м. Ніжин), ІХ науково-педагогічних читаннях молодих учених, магістрантів, студентів іноземними мовами  «The 21st  Century Challenges in Education and Science» (22‑23 квітня 2021 року, м. Глухів), щорічній звітній науково-практичній конференції Глухівського національного педагогічного університету імені Олександра Довженка (11–12 березня 2021 р., м. Глухів). 
За матеріалами магістерського дослідження опубліковано 2 статті та тези:
1. Voloschuk A. Text centred approach to language teaching in the context of modern linguodidactics. Матеріали IX науково-педагогічних читань молодих учених, магістрантів, студентів іноземними мовами «The 21st Century Challenges in Education and Science» : [Випуск 9]. Глухів, 2021. С. 11–14.
2. Волощук А. Формування текстотвірних умінь учнів на уроках української мови. Innovations and prospects of world science. Proceedings of the 3rd International scientific and practical conference. Perfect Publishing. Vancouver, Canada. 2021. Pp. 384–389. URL: https://sci-conf.com.ua/iii-mezhdunarodnaya-nauchno-prakticheskaya-konferentsiyainnovations-and-prospects-of-world-science-4-6-noyabrya-2021-goda-vankuverkanada-arhiv/.
3. Волощук А. В. Текстоцентричний підхід до навчання мови як методична проблема. Глухівські читання – 2021. Актуальні питання суспільних та гуманітарних наук : збірник матеріалів ХІ міжнародної науково-практичної інтернет-конференчії / за заг. ред. А. С. Полякова. Глухів, 2021. С. 272–273. URL : http://new.gnpu.edu.ua/uk/nauka/naukove-tovarystvo-studentiv-aspirantivdoktorantiv-ta-molodykh-vchenykh.html  
Структура дослідження. Магістерська робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури, додатків. 
У вступі обґрунтовано актуальність теми магістерського дослідження, проаналізовано ступінь вивчення проблеми, визначені мета, об’єкт, предмет, завдання, представлені методи дослідження, наукова новизна, теоретична і практична значущість, шляхи апробації результатів дослідження, структура роботи.
У першому розділі роботи здійснено аналіз текстоцентричного підходу до навчання української мови; розкрито основні категорії тексту, підходи до його вивчення в лінгвістиці та лінгводидактиці; охарактеризовано види текстотвірної діяльності учнів на уроках української мови.
У другому розділі проаналізовано стан досліджуваної проблеми у методиці та шкільний практиці; розроблено систему вправ і завдань на текстовій основі для учнів 10 класу.
У висновках формулюються результати проведеного дослідження, що фіксують досягнення поставленої мети і завдань.
Список використаної літератури нараховує 100 джерел.
У додатках подано схему «Сутність текстоцентричної технології», анкету для вчителя, завдання та тексти для аналізу, тематику творчих робіт.  
Загальний обсяг роботи становить 114 сторінок, із них 92 сторінки – основного тексту.


РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ТЕКСТОЦЕНТРИЧНОГО ПІДХІДУ
ДО НАВЧАННЯ МОВИ
        1.1.Текстоцентричний підхід до навчання української мови як лінгводидактична проблема

У зв’язку з посиленням комунікативно-функціональної спрямованості навчання української мови, підвищенням уваги до мови як чинника збереження і творення національної культури народу все більшу увагу методистів привертає проблема навчання мови на текстовій основі. 
Важливість текстоцентричного підходу в системі українськомовної освіти визначають провідні лінгводидакти. У колі інтересів науковців різні аспекти цього підходу: типологія навчальних текстів, їх жанрові особливості (А. Нікітіна, О. Семеног, Т. Симоненко та ін.), формування предметної компетентності з української мови на текстовій основі (З. Бакум, В. Заєць, О. Караман, М. Пентилюк та ін.), застосування текстоцентричного підходу до створення підручників української мови (Н. Голуб, О. Горошкіна, С. Караман, С. Омельчук та ін.) тощо. 
У Державному стандарті базової і повної середньої освіти визначено три підходи до навчання мови – особистісно орієнтований, діяльнісний, компетентнісний – як основні. Та з погляду змісту й засобів досягнення освітньої мети важливу роль у формуванні мовної особистості відіграє текстоцентричний підхід до навчання, оскільки текст інтегрує мовні знаки й культурні смисли, за допомогою аналізу тексту здобувач освіти пізнає мову. Отже, якщо в основі формування мовної особистості лежить текст, то з погляду лінгводидактики текстоцентричний підхід до мовної освіти логічно розглядати як один з основних.
Текстоцентричний підхід до навчання мови є одним із найменш розробленими у лінгводидактичній науці, тому серед науковців немає одностайності щодо його номінації (називають «текстоцентричний», «текстоорієнтований», «текcтотворчий», «текстовий» тощо). 
У публікаціях останніх років науковці застосовують термін «текстоцентричний підхід», проте ґрунтовного визначення цього терміна не дають.
Текстоцентричний підхід є поліфункційним, оскільки передбачає засвоєння мовних знань і формування мовленнєвих умінь та навичок на основі текстів; усвідомлення структури тексту і функцій мовних одиниць у ньому; формування вмінь та навичок сприймати, аналізувати, відтворювати, створювати, редагувати власні висловлення; сприяє формуванню й розвитку комунікативної компетентності учня. Отже, він дозволяє ефективно формувати мовну, мовленнєву, соціокультурну, діяльнісну компетентності в комплексі.
Наукові засади навчання мови на основі текстоцентричного підходу розроблено у працях І. Дроздової. Дослідниця розглядає мовлення як вид діяльності, що виявляється у користуванні мовою в усній і писемній формах. Формування мовлення, на її думку, ґрунтується на вдосконаленні мовленнєвої діяльності, основу структури якої становить мовленнєва ситуація, а її кінцевим результатом є не тільки текст, а й дискурс. Тож можна погодитись із тим, що текстоцентричність лінгводидактичних стратегій визначається рівнями мовної особистості (за Ю. Карауловим [51, с. 46–48]):
- вербально-семантичному, одиницями якого є слова, відношення між  ними, асоціативні зв'язки і граматичні схеми; 
- лінгвокогнітивному, що охоплює накопичення тезаурусного фонду, узагальнення понять, термінологічно-фахові текстові структури;
- мотиваційно-комунікативному, який виражається через прагнення висловитися, заперечити, побудувати позицію в тексті, вплинути на адресата мовлення, здобути інформацію, сформувати умови комунікації.
Текстово-комунікативна діяльність із такими характеристиками передбачає взаємодію синтаксичних, семантичних, прагмалінгвістичних і композиційних особливостей суб'єктів мовлення з позицій текстоцентричного підходу. У тексті як одиниці мовлення представлена система функціонально-лінгвістичних характеристик мовленнєвої діяльності, у ньому відображаються комунікативно значущі параметри ситуації мовленнєвого спілкування, а також комунікативно-рольовий аспект статусів і програм мовленнєвої поведінки кожного з учасників спілкування.
Це дає підстави стверджувати, що текстоцентричний підхід є найбільш продуктивним з погляду вимог сучасного суспільства до конкретних мовленнєво-комунікативних умінь (доводити чи спростовувати окремі положення, будувати діалоги, змінювати обсяг і жанр написаного, висловлювати згоду чи незгоду, встановлювати комунікативні позиції тощо).
Текстоцентричний підхід до навчання мови розглядаємо як методологічний орієнтир у забезпеченні ефективної системи навчання на текстовій основі, з використанням текстів різних стилів, типів, жанрів мовлення. 
Рекомендації вітчизняної лінгводидактики щодо необхідності реалізації текстоцентричного підходу та використання текстоцентричних технологій в навчанні мови мають об’єктивний характер. 
Сучасна методика орієнтує вчителя на формування текстотвірних умінь та  навичок школярів – конструювати тексти різних стилів, типів, жанрів, діалогічної чи монологічної структури в  усній або письмовій формі.
Засобом реалізації текстоцентричного підходу є текст, який, окрім того, є ще й засобом формування системи цінностей, комунікативної, мовної та соціокультурної компетентності учня, джерело інформації [75, с. 98].
Текстоцентричний підхід, на думку М. Пентилюк, дозволяє  реалізувати усі завдання навчання у їх комплексі, а саме: 
-  формування умінь і навичок точно, доречно, виразно висловлювати свої думки, дотримуючись правил побудови висловлювань; переконувати слухачів у правильності своїх міркувань; 
-  удосконалення умінь обговорювати різні моделі висловлювань, визначати їх позитивні сторони та недоліки; 
- розвиток культури ведення дискусій, полеміки, диспутів, дотримуючись правил спілкування та культури мовлення; 
- формування мовленнєвої компетенції у єдності усного та писемного мовлення [77, с. 31].
Текстоцентричний підхід до навчання мови зорієнтований на роботу з дидактичним текстом, який виражається в письмовій, усній, друкованій формах.
Теоретичні засади розуміння категорії тексту закладено у філософських, психологічних, філологічних працях. Поняття тексту науковці тлумачать по-різному. 
У контексті лінгводидактики варто взяти до уваги визначення тексту, яку пропонує О. Селіванова: «Текст (від лат. textum – тканина, сплетіння, поєднання) – цілісна семіотична форма лінгвопсихоментальної діяльності мовця, концептуально та структурно інтегрована, що служить прагматичним посередником комунікації й діалогічно вбудована до семіотичного універсуму культури» [88, с. 599-600].
Характерною особливістю дидактичного тексту є те, що він дібраний чи створений відповідно до навчальної мети. 
Дидактичний текст може виконувати різні функції: інформаційну, пізнавальну, мотиваційну, навчальну, розвивальну, виховну, комунікативну, риторичну, розважальну тощо. 
Текст, дібраний із навчальною метою, реалізує певну ситуацію, а тому відповідно потребує вивчення на основі поєднання пізнавально-інтерпретаційного, комунікативного, аналітично-системного й критичного аспектів текстової діяльності.
Під текстовою діяльністю розуміємо систему мотивованих мисленнєво-мовленнєвих дій щодо сприймання, розуміння й продукування текстів. Зміст текстової діяльності є розгалуженим і передбачає читання, слухання, розуміння, відтворення, аналіз, інтерпретацію, планування, проектування, створення, редагування тексту. 
Тож навчальна робота з текстом має бути організована на новому рівні – з урахуванням сучасних теорій тексту.
Відповідно до навчальних завдань у роботі з текстом можуть використовуватися різні навчальні моделі: 
1) «читання – аналіз – інтерпретація», 
2) «аудіювання – побудова плану», 
3) «сприйняття – відтворення – створення», 
4) «читання – побудова тексту інформаційного (чи інструктивного) типу»,
5) «читання – переклад» тощо.
Серед різновидів текстової діяльності особливої уваги заслуговують текстоінтерпретувальна діяльність і текстотворча. 
Текстоінтерпретувальна діяльність – це пізнавально-креативний процес тлумачення смислів тексту на основі розпізнавання мовної форми й позамовного змісту та врахування механізмів розуміння. 
Текстотворча діяльність – процес створення тексту на основі текстотворчих умінь, шляхом активізації індивідуального досвіду, структурованого у свідомості й підсвідомості мовця [59, с. 9]. В організації творення тексту слід враховувати закони риторики.
Навчальний текст потрібно добирати цілеспрямовано, з урахуванням особливостей навчальної теми. Наявність проблеми в тексті спонукає замислитися над розв’язанням її, розвиває думку у школярів. Міждисциплінарний зміст дидактичного тексту збагачує свідомість носіїв мови, формує в них широку концептуальну картину світу. Використання в навчанні мови текстів різних стилів і жанрів мовлення забезпечує позитивний комунікативний досвід, необхідний для успішної життєдіяльності в соціумі. 
Особливе значення мають художні тексти. Як зазначила Л. Бондарчук, опертя на художній текст під час вивчення мовного явища зближує слово – об'єкт лінгвістики і слово – елемент, вияв образного, художнього мислення. Це дає поштовх асоціативному мисленню, розширює погляд на сутність речей, явищ [18, с. 8].
Реалізація принципу цілісності емоційного і раціонального пізнання мови на основі художніх текстів, з одного боку, впливає на думки, емоції, почуття здобувачів освіти, а з іншого – повноцінно й органічно розкриває одне мовне явище у зв’язку з іншим. Чуттєве сприйняття навчальних художніх текстів дає матеріал для аналізу, експресивної оцінки, розвиває образні судження, естетичні смаки.
У результаті учні отримують більш повне уявлення про виражальні можливості мови та оволодівають різними способами поєднання мовних одиниць у висловлюванні. Дотримання цього принципу збагачує ментальний досвід, розвиває метафоричне мовлення, мовну пам'ять, чутливість до емоційних відтінків слова, що сприяє уникненню безобразного, а тому й недостатньо ефективного пізнання мови, та є важливою умовою формування мовленнєвої компетентності учнів.
Принцип єдності лінгвістичного та літературознавчого підходів до слова під час аналізу тексту художнього стилю орієнтує розглядати його як мистецтво слова, встановлювати зв’язки між формою, змістом і функцією  мовних засобів у художньому цілому. Якщо не дотримуватися цього принципу, то відбувається деформація розуміння мови як багатогранного явища та її виражальної суті. 
Принцип поєднання системно-структурного вивчення мови зі словесною творчістю передбачає використання на уроках української мови  творчих завдань, оскільки в основі їх лежать уміння творчо застосовувати набуті знання про засоби мови в новій ситуації, складати власні тексти різних жанрів.
Принцип діалогізації навчання, організованого на основі тексту, орієнтує на обговорення текстової діяльності, зокрема сприймання тексту, у діалозі чи полілозі [59, с.10-11]. 
Тож текстоцентричний підхід до навчання української мови має потужний інтегрувальний потенціал, що акцентує увагу на інтегруванні мовних знаків і смислів, закладених у тексті; спонукає до роботи всі взаємопов’язані особистісні компоненти володіння мовою; уможливлює взаємозв’язок мовознавчого й літературознавчого аспектів комплексного аналізу тексту; взаємопов’язано реалізує освітні цілі (навчальні, розвивальні, виховні); потребує комплексного застосування пізнавальних, дослідницьких, асоціативних, креативних, комунікативних та інших методів навчання, що спонукають учнів до інтелектуально-пізнавальної, операційно-практичної, мовленнєвої, рефлексійної діяльності.
Ефективність реалізації текстоцентричного підходу до навчання української мови залежить від систематичного поєднання читацької, аналітичної, репродуктивно-конструктивної, інтерпретувальної, творчої, редагувальної роботи з текстами різних типів, стилів, жанрів. Осмислене запровадження цього підходу, з використанням текстів різних стилів, мовленнєвих типів, жанрових зразків, і водночас надання переваги в шкільному навчанні мови високохудожнім текстам веде до оволодіння багатством форм і способів мислення, опанування механізмів образотворення, сприяє гармонійному формуванню інтелектуальної та емоційно-вольової сфери школяра, природному розвиткові логічної, послідовної думки, чуття слова, прагнення до власної мовотворчості, вдосконалення мовленнєвої культури тощо.
Текстоцентричний підхід дає змогу реалізувати компелексно такі цілі навчання:
1) формувати мовну компетентність учнів, тобто системні знання про мову;
2) розвивати універсальні способи мисленнєвої діяльності;
3) виробляти практичні навички володіння культурою мови, додержання мовних норм, уміння користуватися словниками та іншою довідковою літературою;
4) прищеплювати мовний смак, розширювати кругозір;
5) формувати лінгвістичні компетенції школярів, поглиблювати їхні знання про українську мову як багатофункціональну знакову систему та суспільне явище, збагачувати загальні уявлення про мовознавство і окремих вітчизняних лінгвістів, виробляти навички мовної рефлексії, що сприятиме інтелектуалізації учнів; 
6) формувати загальну мовленнєву компетентність;
7) розвивати дослідницьку компетентність, удосконалювати вміння та навички самостійної роботи з навчальним текстом [23, с.75-76].
Цей підхід орієнтує учителів української мови розглядати на уроках мовні одиниці у мовленні, у їх функціональних виявах; дає можливість досліджувати функціонування текстів різних типів, стилів, жанрів мовлення, використовувати традиційні та інноваційні методи навчання на заняттях з української мови.
Отже, текстоцентричний підхід до навчання української мови –методологічний орієнтир в організації навчання на текстовій основі з урахуванням специфічних принципів, які реалізуються в доцільних способах навчання й потребують ретельно дібраних чи спеціально створених текстів. Цей підхід уможливлює розроблення варіативних навчальних технологій, методик, орієнтованих на духовне й інтелектуальне зростання носіїв мови та формування в них мовно-комунікативної компетентності в умовах різноспрямованої текстової діяльності. Урахування текстоцентричного підходу дає можливість проєктувати мовленнєві ситуації, правильно добирати тему висловлювання, усвідомлювати мету  виступу, висловлювати власні думки, брати участь у діалозі, рольових іграх тощо. Тож використання текстів різних жанрів і стилів, їх спрямованість на усвідомлення значення і функції мовних одиниць в усному і писемному мовленні та формування комунікативних умінь учнів забезпечує реалізацію основних цілей  навчання в нових суспільних умовах.
       


1.2. Текст як основа текстоцентричних технологій навчання мови

Виклики сьогодення і перед сучасною школою окреслили складне завдання – виховати самодостатнього випускника, який би в умовах ринкової конкуренції зумів саморозвиватися впродовж всього життя і самореалізуватися  в обраній ним галузі. За таких умов учителі, методисти все частіше схиляються до ідеї переходу сучасного освітнього процесу на засади педагогічних технологій, які є особливим комплексом операцій, засобів і прийомів навчання, основною характеристикою якого є раціоналізація навчального процесу. 
«Технологія педагогічна (грец. techne – мистецтво, майстерність, уміння і грец. логія – вивчення) – науково обґрунтована педагогічна (дидактична) система, яка гарантує досягнення певної навчальної мети через чітко визначену послідовність дій, спроєктованих на розв’язання проміжних цілей і насамперед визначений кінцевий результат» [72]. Нині учителі-практики паралельно користуються поняттями «методика навчання» і «технологія навчання». Проте методисти зазначають, що термін «технологія» має прийти на зміну поняттю «методика навчання», яке не відображає викликів сучасного навчально-виховного процесу. 
Предметом педагогічної технології є модель успішного навчального процесу в конкретній педагогічній ситуації – попередній опис системи дій учнів, що послідовно приводить їх від незнання і невміння до знання і вміння. 
Особливо ефективними при опрацюванні шкільного курсу української мови є текстоцентричні технології, які передбачають навчання мови з опорою на зв’язний текст. На думку лінгводидактів, запровадження текстоцентричної технології мусить бути чітко скоординовано і на текст як комунікативний фрагмент, і на слово, зокрема на його поліфункціональність та смисловий зміст в цілому і багатозначність зокрема (див. Додаток А).
Дослідження наукових праць у галузі теорії тексту, текстотворення і теорії мовленнєвої комунікації визначили актуальність пошуку нових методів організації навчального процесу для вирішення проблеми формування комунікативної компетентності через зв’язні висловлювання – тексти, які учні сприймають, аналізують, створюють, продукують, визначають функціювання в них певних мовних явищ, встановлюють смислові та граматичні зв’язки, здійснюють удосконалення вмінь досягати визначених мовцем комунікативних цілей.
Текст лежить в основі текстоцентричної парадигми, якій у другій половині ХХ століття поступилася традиційна лінгвістика з її тяжінням до описовості, абстрагування й аналітичності. На думку Н. Іполітової, текстоцентризм реалізується у процесі вивчення одиниць мови на текстовій основі, передбачаючи «розгляд їх засобів та функціональних можливостей у структурі тексту, в умовах звичайного виявлення їх значень та текстоутворювальної ролі, що дозволяє органічно поєднати засвоєння структурно-семантичних ознак та явищ, що вивчаються, а також формування мовленнєвих умінь» [47, c.139].
На думку Т. Єщенко, межі семантичного простору мовної одиниці у текстоцентричній парадигмі стали визначатися не тільки обсягом лексичного значення виокремленого слова, а й загальною семантикою тексту, його композицією та структуруванням, внутрішнім контекстом та підтекстом, ситуацією мовного спілкування. Науковець зазначає, що текстоцентричний підхід уможливив репрезентацію функціонування лексичної семантики в текстах різних типів, жанрів мовлення відповідно до сфери мовної комунікації та дозволив залучити до тлумачення значення мовної одиниці ширший контекст. Тож тексти розглядаються не як мовний матеріал, а як самостійний аспект дослідження: «Якщо на рівні лінгвального використання безпосереднім об’єктом студіювання є текст, а його компоненти – мовні одиниці, то на рівні об’єктом дослідження є мова як система, а її компоненти є різновиди мови, тобто сукупність текстів. Вони характеризуються однотипною організацією і майже однорідним добором мовних одиниць» [45, c. 6].
Т. Єщенко робить висновок, що текстоцентричний підхід є функціонально-типологічним: «Мова існує не в штучно створених ученими схемах, не в словниках та граматиках, а саме в текстах, об’єктивній дійсності її використання» [45, c.6].
Поняття «текст» є складним і багатофункціональним, тому розглядається у різних аспектах. У найширшому розумінні (як семіотичне явище) текстом вважають «усвідомлену послідовність будь-яких знаків» [8, с. 224], у вузькому – «продукт мовлення» [4, с. 30]. Синонімами до термінопоняття «текст» були такі: надфразна єдність (складне синтаксичне ціле), зв’язне висловлювання (Н. Валгіна, І. Гальперін, О. Горшков, О. Пєшковський та ін.), дискурс (Н. Арутюнова, Ф. Бацевич, Л. Безугла, О. Селіванова, І. Шевченко та ін.).
У тлумачних, лінгвістичних, психологічних словниках текст (з латин.  textum – тканина, поєднання, зв'язок, побудова) – це «сукупність записаних слів,  що складають логічну або мистецьку цілість»; «упорядкована послідовність речень, об'єднаних смисловими і граматичними зв'язками, що становить висловлювання»; «послідовність мовленнєвих одиниць висловлювань, абзаців, розділів» [62]. 
Науковці (О. Пешковський, Л. Щерба, Н. Чепелева) розглядають текст як систему елементів, різних за ступенем складності та значущості, об'єднаних загальною концепцією, яка разом з логікою розгортання повідомлення впливає на системи зв'язків. 
Текст визначають як знакову  фіксацію дискурсу – продукту, мотивованого мовленнєвою ситуацією та викликаного психологічною потребою мовної особистості в самоактуалізації в межах мовленнєвої події [90, с 109]. 
Текст – це комунікативна одиниця, оскільки він відображає певну прагматичну настанову того, хто його створює; може бути відтворений у різних умовах, має цілісність та змістову завершеність (текст є соціально-зумовленим або детермінованим: те саме комунікативне завдання реалізується однією і тією ж особою по-різному, залежно від ситуації спілкування) [86, с. 89].
Аналіз досліджень із теорії тексту засвідчує відсутність єдиної дефініції тексту, змішуванні понять «текст» та «дискурс». Спроби розмежувати ці поняття зробив Е. Бенвеніст у середині 80-х рр. ХХ ст. [23].
Диференційні ознаки тексту і дискурсу (за Т. Єщенко) подано в таблиці 1.2.1.
Таблиця 1.2.1
Порівняльна характеристика тексту і дискурсу
	Текст
	Дискурс

	Поняття вужче
	Поняття ширше

	Вторинний
	Первинний. З часом стає текстом, який адресат може перетворити на  дискурс, збагативши його внаслідок своє діяльності (когнітивної, психологічної, естетичної).

	Це ніби «застиглий дискурс, який зупинили», вилучили обставини, учасників комунікації з їх психічними, когнітивними, соціальними особливостями, часом, місцем, обставинами спілкування.
	Містить дискурсивний контекст, тобто «живі» обставини спілкування, учасників з їх психічними, когнітивними, соціальними особливостями, часом, місцем тощо.


	Є фрагментом дискурсу, його елементарною базовою одиницею, частиною.
	Є континуумом, корпусом текстів, об’єднаних сферою знань, часовим періодом, предметом, темою.

	Відсутній контакт між адресантом і адресатом, оскільки текст є результатом, посередником такої взаємодії.
	Наявний безпосередній контакт між адресантом і адресатом.


З погляду текстоцентричного підходу текст розглядається як «результат будь-якого різновиду мовленнєвої діяльності – мовленнєвий твір у звуковій або графічній формі (говоріння або письмо), а також об'єкт розуміння (читання та аудіювання) (Т. Єщенко).
У вітчизняній науці спроба детальніше пояснити термін «текст» належить А. Коваль. Поняття тлумачиться дослідницею як: 
1) реально висловлене речення або сукупність речень, що можуть, зокрема, слугувати матеріалом для спостереження фактів даної мови; 
2)  уся сума (сукупність) актів мовлення, створених носіями цієї мови; 
3)  текст – водночас і процес вирішення екстралінгвістичних завдань мовними засобами, і продукт цього вирішення;
4)  текст – це об'єднана смисловим зв'язком послідовність одиниць мовлення: висловлень, абзаців, розділів та ін. [71, c. 5].
Сучасні мовознавці зауважують, що текст є п'ятим, найвищим рівнем мови. Текст самодостатній і водночас взаємопов'язаний з іншими текстами у комунікації. У ньому реалізуються всі рівні мови, функціонують всі мовні одиниці, пов'язані семантико-граматичними відношеннями.
П. Дудик визначає текст як «письмовий або усний мовленнєвий масив, найчастіше багатослівна семантична і граматична єдність, утворена одним чи кілька реченнями, що виражають закінчену думку» [42, c. 278].
На думку Ф. Бацевича, різноманітність підходів до тлумачення тексту зумовлена багатьма причинами, передусім важливістю цього поняття для людини, його складністю, а також багатовіковою традицією вивчення його в різних сферах знань. 
Текст як явище мовної  та позамовної дійсності – складний феномен, який виконує різноманітні функції: бере участь у комунікації, допомагає зберігати і передавати інформацію у просторі й часі, фіксує психічне життя індивідів, є продуктом конкретної історичної епохи, формою існування культури, віддзеркаленням певних соціокультурних традицій тощо [6, с. 146].
У свідомості текст уявляється як виключно мовленнєвий продукт. Однак його «вербальність» слід розглядати у найбільш широкому семіотичному змісті. Знаковою системою тексту може бути звуковий семіотичний субстрат, якщо він сприймається на слух; візуальний семіотичний субстрат під час зорового сприйняття; тактильний семіотичний субстрат під час сприйняття за допомогою відчуттів (мова  Брайля). 
Текстом поряд із літературним твором також називають і музичний твір, і
твір мистецтва, і балет, і німий фільм. Тексти містять не тільки знаки, що вимовляються, чи написані слова (знаки). Жести, міміка, умовні знаки, пантоміміка, ситуація спілкування можуть також бути органічною складовою частиною тексту як проекції фрагмента дійсності [92, с. 133-134].
Текст як об'єкт методичного дослідження становить складну проблему, оскільки використання готових текстів або навчання створювати власні тексти різних типів і стилів мовлення відповідно до умов спілкування потребує знання учителем-словесником лінгвістичної, психолінгвістичної, методичної сутності тексту і процесу його творення.
Текст як самостійний лінгвістичний об’єкт має певні ознаки, серед яких найбільш вагомими вважаємо такі: 
1. Дискретність (від лат. discretus – розділений, фрагментарний) тексту – членованість тексту на окремі фрагменти, кожен із яких є складником цілого і водночас постає відносно автономною частиною [45, с. 150]. 
2. Цілісність, або когерентність (від лат. cohaerentia – зв'язок, зчеплення), що «визначається єдністю таких  цілісностей, як змістова – єдність теми і змісту, комунікативна – єдність мети та намірів комунікації, і структурно-граматична –єдність мовленнєвих стилів, типів, жанрів» [65, с. 3]. 
3. Формальна зв'язність, або когезія (від лат. cohaesus – зв’язаний, зчеплений) (В. Дреслер). Засоби когезії в тексті можна класифікувати за ритмоутворювальними, стилістичними, образними, асоціативними, логічними, композиційно-структурними ознаками.
Методисти, спираючись на теоретичні засади суміжних наукових галузей, подають свої дефініції тексту та систему роботи з ним [20, с. 6]. 
З погляду комунікативно орієнтованого навчанням текст розглядається як результат будь-якого виду мовленнєвої діяльності – мовленнєвий твір у звуковій або графічній формі (говоріння або письмо), а також об´єкт розуміння (читання або аудіювання) [94].  
Традиційно лінгводидакти виділяють такі функції тексту:
– функція поповнення знань школярів про систему мови, функціонування мовних явищ. Практичну реалізацію ця функція знаходить у завданнях до тексту, що охоплюють різні мовні рівні, та які спрямовані на те, щоб звернути увагу учнів на мовні елементи тексту (наприклад, знайти незнайомі слова, виписати однорідні члени речення, підкреслити дієслова тощо);
– функція тренування, мета якої – формування мовних умінь і навичок. Вона також реалізується на основі завдань до тексту, орієнтованих на часткове чи повне відтворення його змісту (наприклад, відповісти на запитання вчителя, переказати текст, використавши певні лексичні одиниці тощо);
– функція розвитку усного мовлення учнів, тобто формування на основі тексту навичок говоріння. З цією метою використовуються різні форми відтворення змісту прослуханого чи прочитаного тексту (наприклад, переказ своїми словами, драматизація окремих епізодів, доповнення тексту деталями, продовження тексту тощо);
– функція розвитку смислового сприйняття тексту – розуміння прослуханого чи прочитаного тексту. Реалізація цієї функції залежить від характеру завдань, які мають бути спрямовані на перевірку розуміння сприйнятого тексту або на виділення в ньому різних смислових чи формальних елементів, які допомагають правильному розумінню змісту тексту. 
З погляду комунікативно орієнтованого навчанням основними є функція розвитку усного мовлення учнів та функція розвитку смислового сприйняття тексту, інші – допоміжними, оскільки їх можна реалізовувати і без тексту [60, с. 25]. 
Існує й інший підхід до визначення функцій тексту на уроках української мови, які відображають багатоаспектність цього феномену:
1. Текст як дидактична одиниця. Розвивальна функція тексту полягає у формуванні мовних і мовленнєвих умінь, удосконалення мовної компетенції, оволодіння системою мови і нормами мовлення. Оволодіння комплексом мовленнєвознавчих понять та ознак (тема, стиль, тип мовлення) – освітня функція. Виховні можливості нерозвивно пов'язані з культурологічною приналежністю текста (мовленнєва змістова лінія).
2. Текст як мовна одиниця. У цьому аспекті текст розглядається з погляду його лінгвістичних характеристик (абзац, засоби зв'язності мовних одиниць, структура), текст допомагає учням опанувати систему мови, удосконалити мовну компетенцію (мовна змістова лінія).
3. Текст як одиниця культури. Мова як транслятор культури за допомогою текстів прилучає школярів до культури нації і людства, сприяє розвитку культурологічної комунікації (соціокультурна змістова лінія).
4. Текст як мінімальна одиниця спілкування. У цьому аспекті текст є відображенням процесу обміну інформацією, впливу комунікантів один на одного. За допомогою тексту в учнів формується комунікативна компетенція.
5. Текст як дискурс. Дискурс – це текст у єдності його лінгвістичних та екстралінгвістичних властивостей, тобто текст у взаємозв'язку з мовленнєвою ситуацією, зі статусом і намірами комунікантів, із результатами мовленнєвого акту [55, с. 51-52].
Названі функції тексту на уроках рідної мови засвідчують зв'язок  тексту з усіма лініями оновленого змісту навчання, безпосередній зв’язок із комунікативною компетенцією. І хоча знання про текст учні отримують у процесі вивчення відповідного розділу (мовна змістова лінія), але на всіх уроках розвитку мовлення (мовленнєва змістова лінія) відбувається робота з текстом (аналіз, переказування тексту, побудова власного висловлювання), текст є основою вивчення літератури, засобом самостійного опанування знань з усіх предметів (стратегічна лінія) тощо.
Навчальні тексти мають давати повне уявлення про основні функціональні стилі сучасної української мови, характеризуватись основними стильовими ознаками – наукового, художнього, публіцистичного стилю. Крім того, текст має бути насиченим комунікативно значущою лексикою відповідної тематичної групи для збагачення словникового запасу учнів, мовними явищами, які вивчаються на уроці. 
Навчальний текст має, з одного боку, легко сприйматись зором або на слух (читання, аудіювання) для формування умінь у рецептивних видах мовленнєвої діяльності. З іншого боку, дібраний текст повинен легко переказуватись, стимулювати учнів до складання діалогів і монологічних висловлювань на базі цього тексту (продуктивні види мовленнєвої діяльності: говоріння і письмо). 
Зазвичай добираються тексти проблемного характеру, щоб здобувачі освіти вчилися мислити, аргументовано доводити свою думку. Занадто складні тексти можуть викликати розчарування учнів, позбавити їх віри в успіх. Легкі тексти також небажані, оскільки відсутність моменту переборення труднощів негативно відображається на зацікавленості учнів видами діяльності з текстом, втрачає розвивальну функцію у процесі навчання мови. Дотримання зазначених вимог до текстів дозволять зробити процес навчання рідної мови результативним.
Отже, методичний аспект використання текстів на уроках мови ґрунтується на розумінні тексту як мети, засобу оволодіння мовою і мовленням. Робота з текстом дає можливість глибше розв’язувати проблеми внутрішньопредметних зв’язків, показувати функціонування у мовленні мовних одиниць усіх рівнів, проводити спостереження за відповідними мовними явищами, реалізовувати мовний, мовленнєвий, соціокультурний та діяльнісний (стратегічний) компоненти змісту навчання української мови. Тож текст за умови методично обґрунтованої комплексної роботи може об’єднати усі компоненти нового змісту навчання, сформувати мовну, мовленнєву, стратегічну та соціокультурну компетенції. 



1.3. Текстотвірна діяльність учнів на уроках української мови

Останнім часом навчальні програми орієнтують на компетентнісний підхід в освіті. Одним із найважливіших засобів, що забезпечують реалізацію компетентнісного підходу, є використання на уроках української мови тексту в якості вищої дидактичної одиниці навчання.
Формування мовної особистості неможливе без роботи з текстом. Використання тексту як основного засобу навчання сприяє тому, що здобувачі освіти опановують способи розв'язання навчально-мовних, мовленнєвих і правописних завдань. Вивчення мовних одиниць здійснюється на основі аналізу тексту в єдності змісту та форми, що дає змогу тісніше поєднати засвоєння лінгвістичних знань із формуванням мовленнєвих умінь і навичок, розв'язанням завдань виховання й розвитку школярів, а також мотиваційного забезпечення навчального процесу. Тому навчання на текстовій основі є найефективнішим.
На основі текстів учні спостерігають мовні факти, засвоюють поняття, знайомляться з механізмом створення тексту, долучаються до людського досвіду, що зберігається в слові, цінностей і традицій свого народу. 
Текстоцентричні технології дозволяють здійснювати розвиток мовної особистості учня через інтеграцію лінгвістичної, мовної, комунікативної та культурознавчої компетенцій.
Під час становленні лінгвістичної компетенції текст використовується як контекст для ілюстрації, спостереження, осмислення і аналізу мовних одиниць, їх функціонування та розвитку в системі мови.
У процесі розвитку мовної компетенції текст є джерелом збагачення словника і граматичної будови мови школяра, спостереження за доцільністю  стилістичних, граматичних, інтонаційних, пунктуаційних та інших норм.
При розвитку комунікативної компетенції досліджуються властивості тексту, його характеристика, структура, створюється вторинний текст як відгук  на проблеми, що піднімаються автором первинного тексту, відпрацьовується алгоритм створення того чи іншого типу і стилю тексту.
Культурологічна компетенція формується в результаті усвідомлення мови як форми вираження національної культури, взаємозв’язку мови та історії народу, національно-культурної специфіки української мови, формування мовної картини світу [6, с. 138].
Сучасна методика викладання української мови акцентує увагу на різних видах мовленнєвої діяльності (говоріння, письмо, читання, слухання). Лінгводидакти  наголошують на тому, що у процесі вивчення рідної мови в школі учень повинен опанувати навичками адекватного сприйняття і розуміння чужої мови, а також здатністю породжувати власне мовне висловлювання, володіючи певними комунікативними властивостями.
Введення в шкільну програму поняття текст засвідчує перенесення акцентів із мовної освіти на мовленнєвий  розвиток – найважливішу складову частину особистісно орієнтованого навчання і невід’ємну частину гуманітарної освіти.
Текст є основою створення розвиваючого мовного середовища з високим потенціалом. Організовуючи роботу школярів із текстом, учитель має можливість розвивати і вдосконалювати одночасно всі компетенції, надаючи учневі можливість індивідуально набувати при аналізі текстів ту чи іншу компетенцію.
Використання тексту як джерела розвитку різних компетенцій, засобу особистісно орієнтованого підходу під час вивченні української мови забезпечує залучення здобувачів освіти до духовного багатства і краси рідної мови, виховання вдумливого, дбайливого та відповідального ставлення до слова, становлення особистості, яка усвідомлює необхідність свого культурно-мовного вдосконалення.
Робота з текстом є своєрідною дослідницькою діяльністю школярів, яка націлена на виявлення функціональних можливостей мови, закономірності вживання одиниць мови у  побудові промови.
Важливим є питання про критерії відбору текстів для аналізу. Учням необхідно пропонувати тексти різних стилів. Важливою є робота з публіцистичними текстами, оскільки вони для учнів є зразком того, як при аналізі літературних творів, творів музичного мистецтва, живопису можна виражати думки і почуття, проявити себе як особистість, здатну не тільки бачити, розуміти, відчути, а й за допомогою висловити свою думку. 
Аналіз тексту є основою для реалізації компетентнісного підходу та формування умінь школярів створювати власне висловлювання в усній або письмового формі, а також для тренування вміння здійснювати всі види мовної діяльності. З огляду на те, що кожен текст належить до того чи іншого функціонального стилю, його треба розглядати і як основу вивчення стилістики.
У процесі текстотвірної діяльності формуються текстотвірні уміння учнів. Текстотвірну діяльність у сучасній лінгводидактиці визначають неоднозначно: 1)  «процес створення первинного й вторинного тексту» (Ю. Бабайкіна); «планомірна робота, спрямована на продукування текстів» (Н. Голуб); «система  текстових дій» (Н. Болотнова, О. Кашкарьова, Л. Кратасюк, І. Салосіна); «здатність до сприйняття й розуміння текстів» (Г. Сидорова); 2) різновид комунікативної діяльності (Н. Болотнова).
У роботі ми будемо послуговуватися визначенням О. Божко, яка визначає текстотвірну діяльність як специфічний вид мовленнєвої діяльності, систему цілеспрямованих і вмотивованих дій на основі текстотвірних умінь, що забезпечують сприйняття, розуміння, інтерпретування, відтворення, створення й удосконалення текстів. [15, c.72]. 
Залежно від спрямування текстотвірних дій лінгводидакти виділяють два види текстотвірної діяльності – вторинну й первинну. 
На уроках української мови учні здійснюють обидва види текстотвірної діяльності.
Вторинну текстотвірну діяльність співвідносять із процесом декодування текстової інформації, що його реалізує реципієнт. Вона відбувається в результаті слухового чи зорового текстосприйняття, а тому ґрунтується на слуханні й читанні, адже спілкування між автором та адресатом, за Т. Дрідзе, спрямовано на тлумачення смислової інформації [41, с. 77]. 
Первинна текстотвірна діяльність пов’язана з кодуванням висловлювання, «створенням текстів усних і письмових» [43, с. 30], тобто відбувається процес словесного вираження ідей, мотивів автора, результатом якого є цілісне мовленнєве висловлювання. 
Найвищому щаблеві текстотвірної діяльності здобувачів освіти – продукуванню первинних текстів – має передувати робота із засвоєння мовної й мовленнєвознавчої теорії, аналіз прослуханих/прочитаних готових висловлювань, відтворення й редагування їх. 
Водночас із формуванням в учнів умінь вторинної текстотвірної діяльності  (сприйняття, розуміння, інтерпретації) доцільно працювати й над уміннями первинної текстотвірної діяльності  – відтворювати й створювати тексти.
Лінгводидакти, зважаючи на значення тексту як комунікативної єдності, подають текстовий матеріал у підручниках з української мови. Як зазначає Н. Бондаренко, «модель вивчення мови на основі тексту дає можливість комплексно розвивати вміння і навички учнів у всіх видах мовленнєвої діяльності, а також здійснювати функціональний підхід до подання й засвоєння мовної теорії» [16, c. 2–4].
Тож закономірно, що у сучасних психологічних теоріях одне з центральних місць посідає проблема розуміння тексту, яку висвітлювали Л. Доблаєв, А. Смирнов, Г. Концева, Н. Чепелева, І. Гудзик та інші. 
Н. Ігнатенко виділяє чотири етапи розуміння тексту учнями [48, с. 14–16]:
1) орієнтування у фактичному змісті навчального матеріалу (розуміння та відтворення учнями фактичного змісту прочитаного);
2) смисловий аналіз тексту (розуміння істотних зв'язків, відношень, головних ознак);
3) структурний аналіз тексту (структурування тексту на логічні частини; виділення у тексті його складників);
4) діалогічна взаємодія читача з текстом, узагальнення прочитаного (поглиблення розуміння тексту, виявлення особистісного ставлення читача до змісту прочитаного).
Досліджуючи проблему доступності змісту текстів, необхідно звернути увагу на інформаційну насиченість тексту, щільність інформації. 
Для відбору навчальних текстів методисти рекомендують застосовувати такі критерії:  
- когнітивний (текст виконує свою освітню функцію, відповідає  пізнавальним потребам учнів);
- дидактичний (текст має навчальний і виховний потенціал, містить необхідні для навчання мовні факти і явища);
 - сенситивний (зміст тексту і його мовне оформлення відповідають віковим можливостям школярів);
- тематично-змістовий (зміст текстів, мова має бути  зрозумілими для учнів; тематика текстів повинна узгоджуватися із соціокультурною змістовою лінією, визначеною в чинній програмі з української мови; має бути закладений значний виховний потенціал текстового матеріалу, який сприяє формуванню національно свідомої особистості, виробленню ціннісних орієнтацій, розвиткові моральних якостей здобувачів освіти);
- структурно-композиційним (варто добирати тексти синтетико-аналітичної будови з чіткою тематикою та структурною організацією;  аналізуючи такі тексти, учні зможуть сформулювати основну думку, виділити структурні частини, зрозуміти механізми зв'язку слів у  реченні тощо); 
- інформативним (текст повинен містити актуальну навчально-пізнавальну інформацію, яка зацікавить учнів; відомості про культуру, визначні історичні постаті, природу рідного краю, норми, традиції писемного мовлення);
- мовно-функціональним (у текстах має бути матеріал для спостереження за функціонуванням мовних одиниць у тексті та моделі розв'язання комунікативних завдань);
- адаптованості (адаптувати літературні тексти-зразки варто за такими параметрами: чіткими ознаками певного типу, стилю, жанру мовлення; мовний матеріал підпорядкований навчальній меті (тексти соціокультурної тематики, яка є зрозумілою учням; наявність мовних концептів – одиниць етнокультурної інформації, що відображають світ українського національного світосприймання предметів і понять); адаптованість також передбачає опору на вміння, уже сформовані у школярів тощо) [100, с. 12].
На практиці текст слугує об'єднанню граматичного і ситуативно-тематичного принципів, які лежать в основі комунікативного навчання мови. Текст стає відправним мотиваційним моментом для аналітичної роботи над знаходженням виучуваних мовних одиниць, явищ і закономірностей, з'ясуванням їхніх взаємозв'язків з іншими елементами мовної системи, спостереженням над функціонуванням у мовленні та подальшої конструктивної творчої роботи з відпрацюванням відповідних мовних і мовленнєвих умінь та навичок. 
Система комплексних завдань на основі тексту дає змогу повторити вивчений раніше теоретичний матеріал і вдосконалювати набуті уміння й навички у різних видах мовленнєвої діяльності.
На думку М. Пентилюк, основними формами роботи з текстом є: 
· навчальне, аналітичне читання текстів з конструюванням запитань до тексту, виразне читання віршів, текстів різних жанрів;
· проникнення в авторський задум тексту через аналіз ключових слів, що розкривають головну ідею тексту;  
· добір заголовка до тексту, критичне осмислення, обговорення; 
· формування  лексикографічної культури через роботу зі словниками різних типів (тлумачним, орфографічним, орфоепічним, синонімів, антонімів, паронімів, омонімів тощо);
· вправи з техніки мовлення, виразного читання художніх текстів, виголошення власних промов залежно від ситуації мовлення; 
· стисле усне повідомлення про прочитаний у підручнику (газеті, журналі, методичному посібнику) матеріал з його оцінкою;
· розповідь про прочитану книгу, переглянутий спектакль, відвідану виставку, екскурсію, переглянуту (прослухану) передачу;
· повідомлення із власного життєвого досвіду відповідно до різних ситуацій (побутового, громадського) життя;
· написання листів, заміток до газети, на радіо, телебачення, веб-сайти з актуальних проблем життя учнів, з проблем культури, навчання, відпочинку тощо [75, с. 102].
Методичний аспект використання текстів на уроках мови ґрунтується на розумінні тексту як мети, засобу оволодіння мовою і мовленням.  Реалізація ідеї вивчення курсу української мови на основі текстоцентричного підходу є продуктивною. 
Учитель покликаний виховувати уважне ставлення до слова, відповідальність за вимовлене, усвідомлення цінності живого людського спілкування. Тому важливим є насамперед емоційно-змістова насиченість, виховний потенціал текстового дидактичного матеріалу, а не його обсяг.
Вдало дібраний текстовий матеріал, підвищує пізнавальний інтерес учнів і тим створює умови для активної творчої комунікативної діяльності (стимулює міркування над порушеною проблемою, потребу висловити власні думки, вступити в обговорення), сприяє підвищенню культури слухання тощо. 
Якщо учня не навчити смислового програмування тексту в цілому, школяр залишиться ніби «прив’язаний» до окремих речень. Висловлюючи їх, учень здійснює лише поодинокі мовленнєві дії, але не мовленнєву діяльність. Отже, вироблення стійких умінь має здійснюватися на текстоцентричній основі. Важливого значення набувають вправи, спрямовані на аналіз та усний переказ  текстів різних стилів, типів і жанрів мовлення, на формулювання запитань до тексту і відповідей на них.
Аналіз текстів-взірців сприяє виробленню в учнів навичок самоаналізу власної мовленнєвої діяльності у разі відхилення в процесі говоріння від норми (результативність, ступінь досягнення комунікативної мети тощо).
Аналіз програмових вимог щодо розвитку комунікативних умінь і навичок здобувачів освіти, методичної літератури дає підстави стверджувати, що цілеспрямована робота учителя з розвитку в учнів умінь створювати власні висловлювання обов’язково має відбуватися в трьох взаємопов’язаних напрямах.
Перший – зміцнення теоретичного підґрунтя шляхом засвоєння школярами мовленнєвознавчих понять, визначених чинною програмою з української мови для загальноосвітніх навчальних закладів (мовлення, види мовленнєвої діяльності, текст як результат мовленнєвої діяльності, стиль, тип, жанр мовлення, тема, мікротема (абзац), тематичне речення, відоме й нове, основна думка, види й засоби зв’язку речень у тексті, монолог, діалог, репліка). 
Другий – формування в учнів умінь аналізувати тексти.
Третій ставить на меті вироблення вмінь вищого рівня – власне комунікативних: спілкуватися з урахуванням різних ситуацій, цілей учасників комунікації й досягати комунікативної мети, дотримуватися вимог українського мовленнєвого етикету тощо [12].
Використання текстового дидактичного матеріалу на аспектних уроках забезпечує реалізацію комплексу вкрай важливих завдань: знайомить учнів із характерними особливостями побудови висловлювання; демонструє можливі мовні засоби зв’язку речень між собою; готує для розуміння творів різних стилів і жанрів; допомагає помічати й виправляти недоліки в змісті, формі, реалізації задуму й мовному оформленні, підпорядковувати висловлювання темі й основній думці; слугує взірцем у процесі створення власних висловлювань тощо.
Лише в тексті, ієрархічно вищій мовній структурі, функціонують усі одиниці мови. Збагачення мовлення учнів лексикою й граматичними конструкціями різної будови буде ефективним, якщо вести роботу на основі тексту, оскільки лексичні й граматичні форми набувають певних функційно-стилістичних і комунікативних значень саме у висловлюванні. Хоча до продуктивного рівня мовленнєвої діяльності належать і письмо, і говоріння, найскладнішим справедливо вважають останнє, що пов’язано з характерною ознакою усного мовлення – спонтанністю. Комунікант виявляє мовленнєву активність під впливом внутрішніх мотивів в умовах часової обмеженості. Ураховуючи цей факт, учителеві не можна недооцінювати всієї складності творення учнями власного усного тексту. 
Самостійне продукування висловлювання учнями на уроці буде виправданим лише за умови належної попередньої підготовки до такої діяльності: озброєння їх теоретичними знаннями про природу тексту, його ознаки, композиційні особливості, а також аналізу готових текстів тощо. На цьому наголошував М. Пльонкін, зазначаючи, що «творчість виникає лише там, де присутнє знання, де є своє уявлення на основі глибокого розуміння. І навпаки, «творчість» учнів зайде в глухий кут і виявиться безплідною, якщо вони до самостійної роботи ніяк не підготовлені» [78, с. 21]. 
Психологами доведено, що, як і будь-який інший вид мовленнєвої діяльності, говоріння реалізується поетапно. Проте зазначимо: усі етапи породження говоріння не варто уявляти собі окремо та послідовно; скоріш за все, усе це швидкоплинно, реалізується в долі секунди [32, с. 69]. 
Чотирифазну організацію мовленнєвої діяльності обґрунтували психологи. Дослідниця І. Зимня виділяє мотиваційно-спонукальну, аналітико-синтетичну, виконавчу та контролюючу частини [46]. Рушійною силою в процесі текстотворення справедливо вважається мотив. Спрямовуючи школярів до активної комунікативної діяльності, учитель має враховувати провідну роль внутрішньої мотивації, оскільки «…акт говоріння завжди має певну мету, мотив, в основі якого лежить потреба; предмет – думки мовця; продукт – висловлювання (діалог або монолог); результат, виражений у вербальній або невербальній реакції на висловлювання» [90, с. 33–34].
Рівень сформованості вмінь говоріння залежить від того, наскільки результативно школяр виявляє їх на кожному етапі побудови усного висловлювання. Для формування у здобувачів освіти умінь говоріння важливим є усвідомлення ними таких  ознак тексту: 
1) результат інтелектуально-мовленнєвої діяльності; 
2) завершене висловлювання певної структури (усної чи писемної форми);
3) твір відповідного типу, стилю, жанру мовлення; 
4) складові тексту (змістові частини) і мовні засоби взаємозумовлені й слугують розкриттю задуму [12]. 
З усіх видів мовленнєвої діяльності лише говоріння в будь-якій формі (діалогічній чи монологічній) передбачає перетворення внутрішнього мовлення в зовнішнє акустичне, тобто перекодування думки в звукові вербальні сигнали. Будь-який текст-взірець сприяє розвиткові образного й логічного мислення, але лише представлений у звуковій формі (або вчителем, або з використанням аудіальних дидактичних засобів навчання, коли учні сприймають довершене живе слово з вуст майстрів – акторів театру, поетів і письменників, лінгвістів тощо) слугує для здобувача освіти еталоном, сприяє підвищенню мовленнєвої культури (виконавча фаза) [13]. 
Диференційні ознаки монологу та діалогу (за Т. Єщенко) подано в таблиці 1.3.1


Таблиця 1.3.1.
Порівняльна характеристика монологічного та діалогічного мовлення
	Монолог
	Діалог

	Усний або письмовий розгорнутий текст однієї особи, який не розраховано на безпосередню словесну реакцію слухача й адресовано або самому собі, або іншим особам.
	Усний (зрідка письмовий) текст,  у якому мовець і слухач перебувають у безпосередньому словесному контакті, а сам комунікативний процес є активною мовленнєвою взаємодією: висловлення (репліки) одного змінюються висловлюваннями іншого, мовець і слухач постійно чергуються.

	Підготовленість, плановість мовлення.
	Швидкий обмін репліками без попереднього обмірковування, їх смислова та ситуативна взаємозалежність.

	Обмеженість або повна відсутність паралінгвістичних засобів.
	Важливі жести, міміка, інтонація, темб, тональність.


Отже, сучасна методика викладання української мови акцентує увагу на різних видах текстотвірної діяльності, які забезпечують сприйняття, розуміння, інтерпретування, відтворення, створення й удосконалення текстів. У процесі вивчення мови в школі учень повинен опанувати навичками адекватного сприйняття і розуміння чужої мови, а також здатністю породжувати власне мовне висловлювання.


Висновки до розділу 1

З посиленням комунікативно-функціональної спрямованості мовної освіти все більшу увагу лінгводидактів привертають проблеми текстоцентричного підходу до навчання української мови та застосування текстоцентричних технологій.
Текстоцентричний підхід до навчання мови розглядаємо як методологічний орієнтир у забезпеченні ефективної системи навчання на текстовій основі, з використанням текстів різних стилів, типів, жанрів мовлення. 
Рекомендації вітчизняної лінгводидактики щодо необхідності реалізації текстоцентричного підходу та використання текстоцентричних технологій в навчанні мови мають об’єктивний характер. 
Сучасна методика орієнтує вчителя на формування текстотвірних умінь та  навичок школярів – конструювати тексти різних стилів, типів, жанрів, діалогічної чи монологічної структури в  усній або письмовій формі.
Текстоцентричний підхід уможливлює розроблення варіативних навчальних технологій, методик, орієнтованих на духовне й інтелектуальне зростання носіїв мови та формування в них мовно-комунікативної компетентності в умовах різноспрямованої текстової діяльності. 
Ефективними у шкільному курсі української мови є текстоцентричні технології, які передбачають навчання мови з опорою на зв’язний текст. На думку лінгводидактів, запровадження текстоцентричної технології мусить бути чітко скоординовано і на текст як комунікативний фрагмент, і на слово, зокрема на його поліфункціональність та смисловий зміст в цілому і багатозначність зокрема.
Методичний аспект використання текстів на уроках мови ґрунтується на розумінні тексту як мети, засобу оволодіння мовою і мовленням. Робота з текстом дає можливість глибше розв’язувати проблеми внутрішньопредметних зв’язків, показувати функціонування у мовленні мовних одиниць усіх рівнів, проводити спостереження за відповідними мовними явищами, реалізовувати мовний, мовленнєвий, соціокультурний та діяльнісний (стратегічний) компоненти змісту навчання української мови. 
У процесі шкільної мовної освіти учень повинен опанувати навичками текстотвірної діяльності, зокрема адекватного сприйняття і розуміння чужої мови, а також здатністю породжувати власне мовне висловлювання.
Найвищому щаблеві текстотвірної діяльності здобувачів освіти – продукуванню первинних текстів – має передувати робота із засвоєння мовної й мовленнєвознавчої теорії, аналіз прослуханих / прочитаних готових висловлювань, відтворення й редагування їх. 


РОЗДІЛ 2
ВИКОРИСТАННЯ ТЕКСТОЦЕНТРИЧНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 
НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В СТАРШИХ КЛАСАХ
2.1. Сучасний стан досліджуваної проблеми в методиці та шкільній практиці

Сучасне суспільство потребує національно свідомих громадян з активною позицією, які прагнуть до інноваційної діяльності й освіти впродовж життя, здатні критично мислити та ефективно спілкуватися в полікультурному середовищі, виявляючи належний рівень комунікативної компетентності. 
Уміння уважно сприймати, адекватно розуміти та інтерпретувати, відтворювати та створювати змістовно насичені, структурно й граматично досконалі тексти становлять основу комунікативної компетентності старшокласників, є визначним чинником розвитку їхньої мисленнєвої, мовленнєвої культури й соціальної адаптованості. 
У процесі формування мовної особистості учня одним із пріоритетних підходів до навчання української мови лінгводидакти називають компетентнісний, що передбачає спрямування процесу навчання на формування ключових та предметних компетентностей здобувача освіти.
Тісно пов'язані між собою, перебувають у постійному взаємозв'язку поняття «компетенція» та «компетентність», проте їх не слід ототожнювати. Під поняттям «компетенція» розуміють стандартне, нормативне поняття; загальна соціальна норма, взірець; сформульовані та визначені правила; сукупність знань, умінь і навичок, якими учні мають оволодіти відповідно до чинної програми, освітніх цілей і завдань;  а поняття «компетентність» тлумачать як особистісний результат навчальної діяльності; практичний досвід успішного використання відповідних знань і вмінь у різних життєвих ситуаціях [54, с. 63]. 

Особливість компетентнісного навчання української мови визначають мета, завдання, сформульовані в програмі, а також принципи, методи, прийоми, удосконалення структури уроку, функційність знань і вмінь, результати, на які орієнтують Державний стандарт загальної  середньої освіти, Концепція «Нова українська школа». 
У змісті загальної частини Державного стандарту базової й повної середньої освіти виділяють три рівні компетентностей: предметні, міжпредметні й ключові. На думку Н. Голуб, «виділення у складі ключових компетентностей комунікативної підкреслює важливість освітнього завдання сучасної школи – навчити учнів ефективного спілкування, яке не обмежується формулюванням окремих речень чи фраз, а передбачає обмін певним досвідом, інформацією, емоціями, почуттями й переживаннями, закладеними в текст. Отже, якість спілкування прямо залежить від володіння прийомами текстотворення» [29, с. 23]. 
Отже, у структурі комунікативної компетентності провідне місце належить текстотвірній – здатності до первинної та вторинної комунікативної діяльності, – що формується передовсім у процесі роботи з різнотипними текстами [56, с. 8].
Упродовж останніх десятиліть лінгвісти, психолінгвісти, лінгводидакти активно досліджують проблеми різних аспектів текстотвірної компетентності (О. Кучерук, Г. Лещенко, О. Глазова, Н. Голуб, Л. Кратасюк, В. Луценко), демонструють різне бачення цього поняття:
- позбавляють самостійності: розглядають її як «розчинену» в мовній і комунікативній компетенції (О. Кибрик); як інтегративний показник злиття мовної та комунікативної компетенцій (О. Овчинникова);
- звужують, акцентуючи увагу лише 1) на окремих аспектах здійснюваної мовцем текстотвірної діяльності, – чи сприйнятті, чи продукуванні, чи аналізі текстів; 2) на окремій формі висловлювання – чи усній, чи писемній (Н. Голуб, М. Димарський, Н. Карпова та ін.);
 - наділяють автономністю й тлумачать як: 1) здатність особистості до діяльності комунікативної (Л. Кратасюк, В. Луценко); мовленнєвої (М. Димарський); текстової (Т. Дридзе, В. Ростовцева); 2) сукупність текстових умінь (знань, способів текстової діяльності) (О. Крутій, Л. Павлова, В. Ростовцева); 3) субкомпетенцію риторичної (О. Ворожбитова); перекладацької (М. Волчанська); мовленнєвої (Н. Голуб, О. Кучерук) компетенції [14].
Текстотвірна компетентність – це здатність й готовності здобувача освіти до здійснення текстотвірної діяльності, до використання на практиці текстознавчих і мовних знань і відповідних умінь, навичок. Уважаємо, що текстотвірна компетентність, по-перше, є основним складником мовленнєвої компетентності; по-друге, ґрунтується на вміннях і навичках здійснювати всі види текстотвірної діяльності. 
Текстотвірна компетентність – це сформована особистісна якість як результат досвіду реалізації набутих теоретичних знань, а також умінь, навичок текстосприймання й текстотворення, що забезпечують успішність текстотвірної діяльності, і виявлення позитивного ставлення до її процесу та результату [41, с. 53]. 
Науковці не завжди чітко диференціюють текстотвірні вміння від комунікативних і мовленнєвих (О. Глазова, І. Морозова, В. Соколова); попри активне вживання терміна, не подають чіткої його дефініції (Н. Болотнова, О. Глазова, В. Луценко та ін.); вкладають у нього різний зміст (А. Ворожбитова, Л. Горобець, Т. Ладиженська та ін.).
Ми погоджуємося з думкою, що комунікативні, мовленнєві й текстотвірні вміння не є тотожними, проте разом із тим виявляють тісний взаємозв’язок: комунікативні є ширшими і охоплюють мовленнєві та текстотвірні вміння, а текстотвірні вміння є основою мовленнєвих. Текстотвірні вміння здобувачів освіти – такий вид мовленнєвих умінь, що ґрунтується на засвоєних знаннях, сформованих навичках і забезпечує ефективну текстотвірну діяльність.
До текстотвірних навичок відносимо «автоматизовані компоненти текстотвірної діяльності, зорієнтовані на всі її рівні: сприйняття, розуміння, інтерпретацію, створення, відтворення» [84, с. 108]. 
Формування в учнів текстотвірних навичок передбачає поступове автоматизування сформованих у результаті повторення текстотвірних дій (рецептивних і продуктивних), що характеризуються високим ступенем оволодіння й відсутністю поелементної координації та контролю.
Основою формування текстотвірної компетентності школярів є текстотвірні вміння й навички, що забезпечують готовність учня до ефективної вторинної (сприйняття, аналіз, розуміння та інтерпретація висловлювання) та первинної (відтворення, створення редагування тексту) текстотвірної діяльності в різноманітних навчальних ситуаціях.
Проблема формування текстотвірних умінь учнів набуває особливого значення. У працях багатьох методистів науково обґрунтовано особливості формування текстотвірних умінь.
У монографії Л. Кратасюк [56] представлена методика використання інтерактивних методів у процесі опанування діяльності з продукування текстів учнями 5–6-х класів. 
У науковій розвідці О. Кучерук [57] розкриваються теоретичні основи  створення системи вправ, спрямованих на формування текстотвірної компетентності учнів. 
Важливими для нашого магістерського дослідження є положення наукових праць, присвячених методиці роботи над текстами різних форм, типів і стилів (О. Андрієць, О. Глазова, Л. Попова). 
О. Андрієць запропонувала методику опрацювання науково-навчальних текстів для учнів старших класів [3]. 
О. Глазова [28] розкрила умови успішної текстотворчої діяльності. 
Методичну систему роботи з удосконалення монологічного мовлення учнів 5–7-х класів описала Л. Попова [80]. Це дослідження розкриває особливості методики формування у школярів умінь сприймати, розуміти, відтворювати та створювати монологи. 
Підвищити ефективність роботи вчителя-словесника з формування текстотвірних умінь учнів покликана методична й навчальна література. Найбільш вагомими працями є посібники І. Ковалика, Л. Мацько, М. Плющ, В. Мельничайка, М. Пентилюк та ін.
Сучасні запити мовної освіти задовольняє посібник Н. Голуб, В. Новосьолової, Г. Шелехової, А. Ярмолюк «Навчання української мови учнів 5 класу на засадах компетентнісного підходу» [30], у якому схарактеризовано різні види вправ для формування текстотвірних умінь учнів та подано їх зразки. 
Аналіз навчально-методичних посібників з української мови дає підстави для висновку про належну увагу до проблем формування мовних і мовленнєвих умінь здобувачів освіти. Проте жодна робота не подає цілісної системи формування текстотвірних умінь учнів старших класів. 
Розглянемо відповідність мети й змісту програми завданню формувати текстотвірні уміння школярів. 
Мету навчання української мови в програмі сформульовано таким чином: «Формування національно свідомої, духовно багатої мовної особистості, яка володіє вміннями й навичками вільно, комунікативно доцільно користуватися засобами рідної мови, тобто забезпечує належний рівень комунікативної компетентності» [70, с. 2]. 
Зміст програми репрезентовано чотирма взаємопов’язаними лініями – мовленнєвою, мовною, соціокультурною і діяльнісною (стратегічною). 
Змістові лінії програми для 10-11-х класів визначають суть процесу навчання української мови, а саме:
- мовленнєва змістова лінія орієнтує роботу вчителя на всебічний розвиток учнів, формування їх як компетентних мовців, передбачає системну цілеспрямовану роботу на кожному уроці над збагаченням активного словника, засвоєнням мовленнєвих жанрів, формуванням навичок ефективної комунікації, набуттям досвіду розв’язання життєвих проблем засобами мови;
- мовна змістова лінія визначає перелік важливих для засвоєння питань теорії мови, що є базовими для формування навичок нормативного мовлення, мовленнєвої культури;
- необхідність діяльнісної змістової лінії зумовлена метапредметним характером предметних знань і необхідністю занурення учнів як суб’єктів навчально-виховного процесу в усі види діяльності, під час яких вони набувають суб’єктного досвіду, опановують різні стратегії мовленнєвої діяльності;
- соціокультурна змістова лінія покликана забезпечувати системність патріотичного, морального, естетичного виховання учнів, реалізовувати завдання соціалізації шкільної молоді, бути орієнтиром у спрямуванні навчання на оволодіння всіма ключовими компетентностями [81, с. 3–4].
Тож можна констатувати, що обсяг і зміст роботи з формування тектвотвірних учінь учнів координує передусім мовленнєва лінія. Її оформлено за принципом структурної систематичності, який «передбачає поступове ускладнення й поглиблення мовленнєвознавчих понять і формування на їх основі вмінь і навичок у всіх видах мовленнєвої діяльності» [81, с. 3]. Зміст лінії слід реалізувати «як на спеціальних уроках з розвитку мовлення, так і на уроках засвоєння основ науки про мову» [81, с. 4]. 
Згідно з програмовими вимогами мовленнєвознавчі поняття учні засвоюють і постійно поглиблюють протягом навчання, а типологічна, стильова й жанрова природа висловлювань ускладнюється. 
У мовленнєвій лінії подано перелік рекомендованих видів роботи, які дають змогу учням реалізувати здобуті знання на практиці. Визначені види роботи забезпечують повноцінний мовленнєвий розвиток старшокласників, оскільки комплексно охоплюють формування усіх видів мовленнєвої діяльності (аудіювання, читання, говоріння, письмо). 
Системний підхід до розвитку мовлення учнів не передбачає виділення окремих годин на традиційні для 5-9 класів аудіювання, читання мовчки та вголос, перекази, твори тощо, оскільки ці види роботи мають бути передбачені на кожному уроці. Учитель-словесник може на власний розсуд змінювати запропоновані теми і види роботи, але прагнути однаковою мірою приділяти увагу розвиткові всіх видів мовленнєвої діяльності.
Наприклад, учням 10 класу під час вивчення тем розділу «Лексична норма» рекомендовані такі види робіт:
· виступ під час дискусії «Які слова руйнують наше життя?»; «Інтернет зближує чи накопичує самотність?»;
· написання есе «Прекрасна мить життя», «Чарівність і могутність слова»;
· редагування текстів;
· написання відгуку про сайт відомої людини;
· складання тексту рекомендаційного характеру «Як уникати помилок у мовленні»;
· написання повідомлення на тему «Лексичну норму відображають і утверджують насамперед словники»;
· добір і складання лінгвістичних мініатюр про правильність мовлення;
· переказування художнього тексту; 
· складання плану проведення зимових канікул;
· складання паспорта слова;
· підготовка проєктів «Музей одного слова» (систематизація інформації про певне слово з різних лексикографічних джерел), «Фразеологічне багатство творів Мирослава Дочинця»; «Синоніми у творах Михайла Стельмаха»;
· переказування текстів різних стилів із творчим завданням;
· дискусія на тему: «Чи потрібні мові запозичення?»;
· виступ під час дискусії «Грубість – духовна слабкість чи демонстрування сили?»;
· написання есе «З чого зіткане щастя?»; 
· збагачення тексту синонімами;
· складання тексту рекомендаційного характеру «Як уникати конфліктів з друзями»;
· написання повідомлення на тему «Жорстокі слова»;
· переказування публіцистичного тексту [81, с.14–15].
У 11 класі під час вивчення синтаксичних норм рекомендовані такі види робіт:
· переказування текстів різних стилів;
· висловлення власних вражень від перегляду цікавого фільму;
· редагування тексту/речень;
· написання есе;
· складання речень з абревіатурами;
· діалогування на тему «Корисне дозвілля»;
· колективне складання розповіді про уявну (віртуальну) мандрівку Україною;
· ускладнення простих речень порівняльними зворотами і звертаннями;
· складання особистої програми збереження здорового довкілля;
· висловлення захоплення красою природи в улюблену пору року;
· висловлення пропозиції допомогти літній людині;
· моделювання речень, ускладнених звертаннями;
· написання запрошення другові-іноземцеві на спортивний матч в Україні;
· написання розповіді «Зірки українського спорту»;
· написання листа другові (подрузі) з іншої країни про спортивну подію у твоєму місті;
· розроблення рекомендацій щодо покрокового навантаження у заняттях спортом;
· складання гасел уболівальників на підтримку улюбленої команди тощо [81, с. 34–35].
На нашу думку, такий комплекс різних видів завдань і вправ дають змогу вчителеві сформувати та зміцнити у старшокласників низку текстоцентричних умінь:
· розрізняти текст і сукупність речень; 
· визначати структурні особливості тексту, тему й основну думку, нове й відоме, стиль і тип мовлення, види й мовні засоби зв’язку речень;
· прогнозувати зміст тексту за фрагментом; 
· розуміти усні й письмові тексти; 
· виразно читати;
· переказувати докладно, вибірково та стисло, створювати діалоги й монологи;
· редагувати структуру, зміст та мовне оформлення тексту.
Оскільки в 9-му класі школярі завершили вивчення усіх розділів української мови, то зміст мовної лінії в старших класах має узагальнювальний характер, а тому навчальний матеріал згруповано за нормами сучасної української літературної мови, оволодіння якими важливе для випускника. Під час вивчення мовних тем учитель має акцентувати увагу на правилах використання мовних одиниць усіх рівнів в усному мовленні й на письмі.
У зв'язку з цим важливе місце у програмі 10-11-х класів відведено вивченню основ риторики, адже риторика – це не лише теорія і практика досконалого мовлення, переконливого, ефективного тощо, але й насамперед учення про мовленнєве виховання особистості. Опановуючи риторичні поняття та набуваючи необхідних умінь із практичної риторики, здобувач освіти розвиває текствірні уміння. Наприклад, десятикласники мають розуміти суть понять «риторика», «мовленнєва ситуація», «мовець», «аудиторія», «текст», «комунікативний намір», «мовленнєвий вчинок»; та зіставляти різні тексти публічних виступів; набувати досвіду виступати публічно; готувати виступ;  порівнювати, аналізути, оцінюти мовленнєві вчинки тощо. 
В 11 класі знання учнів поглиблюються поняттями «метафора», «метонімія», «антитеза», «градація», «повторення», «риторичне запитання»; випускник усвідомлює важливість уміння користуватися засобами мовного вираження; аналізує текст; виявляє у ньому мовні тропи й риторичні фігури; збагачує й увиразнює текст образними засобами тощо.
Соціокультурний компонент програми визначає вектор формування загальної культури учнів через ознайомлення їх із культурною спадщиною свого народу й світу. Реалізації цих завдань сприятиме текстоцентричний підхід до навчання мови, що передбачає добір і системну роботу на кожному уроці з текстами різних типів, стилів і жанрів мовлення.
Текст – універсальний засіб, що може бути застосований на різних уроках, сприяти реалізації усіх поставлених цілей на уроці, наприклад:
· з метою читання, переказування, проведення словникової роботи;
·  визначення й осмислення теми, головної думки; 
· з’ясування ознак і композиційних елементів тексту; 
· визначення стильових рис, мети висловлення; 
· співвіднесення мовних засобів із задумом, типом, жанром і стилем мовлення; 
· визначення та обґрунтування типу мовлення;
· організації групового чи індивідуального лінгвістичного дослідження; 
· організації самостійної роботи; 
· визначення емоційного впливу тексту на читачів, слухачів; 
· виявлення й маркування певного мовного явища;  
· узагальнення певного мовного матеріалу; 
· формулювання тези, гіпотези, добір аргументів;
· проведення аналогії з відомими фактами, прикладами з життя людей, історичними подіями, прислів’ями й афоризмами, творами, цитатами з творів, епіграфами тощо; 
· пояснення написання й вимови; 
· організації супутнього повторення; 
· привернення уваги до тропів задля формування відчуття естетичної насолоди; 
· редагування; 
· добору слів і виразів, що сприяють налагодженню психологічного комфорту, унеможливлюють конфлікт; 
· видозміни (розширення, скорочення, збагачення певними одиницями, заміна одних одиниць іншими, логічне розташування змістових елементів структури тексту); 
· виявлення проблеми; 
· виконання логічних операцій (аналіз, синтез, порівняння, зіставлення, висновки);
· осмислення поведінкових зразків героїв тексту й зіставлення їх з поведінковими нормами нашого суспільства;  
· прогнозування психологічного впливу тексту на співрозмовника;
· виявлення прийомів гармонійного спілкування; 
· висловлення власного ставлення до змісту тексту; 
· добору коментарів; 
· пертворення з одного стилю в інший; 
· переведення в інший формат: схему, малюнок, таблицю; 
· створення власного висловлення тощо [81, с. 5–6].
Соціокультурна змістова лінія зумовлює тематичний вибір текстового навчального матеріалу. Завдяки реалізації соціокультурної лінії здорбувачі освіти долучаються до загальнолюдських і національних духовних, культурних цінностей, зміцнюють патріотичну громадянську позицію.
Соціокультурна змістова лінія для десятикласників представлена такими темами:
Виражальні можливості української мови. Українська мова й відображена в ній національна культура.
Як відновити джерела формування високої мовної культури. Словники – музеї слів (С. Пушик). Вишукана мова – моя мрія. Краса довкілля в слові. Естетична функція слова. Мій активний словниковий запас.
Українська мова – стратегічний ресурс України. Магія українського слова.
Чудова думка втрачає всю свою цінність, коли вона погано висловлена (Вольтер). Моє слово − моя відповідальність. Слово – носій добра, істини й краси. Повноцінне функціювання мови – запорука розквіту держави. Мова злагоди й гармонії. Мій лексичний арсенал. Відновлення історичної пам’яті та формування почуття національної гідності. Повага до національно-культурних цінностей інших народів. 
Привабливість і цінність життя. Упорядкування життєвих пріоритетів. Освіта як складник успіху. Приклади цінностей та етичної поведінки. Суспільні статуси людини. Принципи як «центри» людського життя. Культура мовлення пов’язана з культурою мислення. Ознаки толерантної поведінки.
Право кожного бути самим собою. Успіх – це результат безперервної й наполегливої діяльності. Самоосвіта – шлях до успіху. Володіти інформацією – володіти світом. 
Гуманний світ. Уміння любити й бути щасливим. Життєві цілі. Благодійність як норма життя. Волонтерство в сучасній Україні. 
Порозуміння з друзями. Ознаки гармонійних стосунків між дітьми й дорослими. Як відновити довіру. Чи варто довіряти людям. Норми суспільної поведінки. 
Соціальний контроль за поведінкою людей. Стимулювання нормативної поведінки. Громадська думка. 
Як відновити джерела формування високої мовної культури. Мовний простір у моєму місті (селі), моїй родині. Мовний режим у школі. Мова у книзі рекордів України. 
Соціокультурна змістова лінія для учнів 11 класу представлена такими темами:
Мовна мода і мовний смак. Читацькі смаки. Культурний простір (моєї родини, мого міста, України). Національний дух культурного простору України. Естетичний смак українців у слові, побуті, одязі.
Успішні люди України й світу. Секрети успіху. Складники успіху. 
Традиції й модерн у культурі й суспільстві. Публічний простір України. Культурне середовище – комфортне середовище? 
Зірки українського спорту. Улюблені види спорту українців. Шкільні змагання. 
Сім’я як джерело формування моральності. Міцні сімейні стосунки як родинна цінність. Дружба між людьми як цінність. Дружба справжня й несправжня. Гостинність як засіб об’єднання людей. Доброта, доброчинність, чуйність у ставленні до себе й до інших.
Що більше світла і добра в житті − то краще. Робіть добрі справи – і світ довкола вас стане добрішим. Всі успіхи починаються із самодисципліни. Добра слава і ганьба. Доброму добра пам’ять. Професійна мораль. Моральні чесноти українців. 
Скарби, що визначають сенс життя. Сьогодення нашої країни. Духовні цінності. Соціальне піклування (піклування одне про одного, про родину, про людей похилого віку…). Нове в культурі мого народу. Наслідування чи ігнорування традицій. Культурні запозичення. Як не відцуратися свого. 
Краса довкілля. Красиві вчинки і стосунки. Мозаїка української душі (миролюбність, сміливість, волелюбність, духовність, образність сприйняття, сентиментальність, сердечність, кмітливість, життєрадісність тощо).
Отже, навчальна програма з української мови вимагає підпорядкувати засвоєння мовної лінії формуванню мовленнєвої компетентності учнів (мовленнєвій лінії). Зміст програми створює належні умови для формування текстотвірних умінь здобувачів освіти. 
Важливим засобом, покликаним забезпечити реалізацію навчальної програми, є підручник з української мови. Оскільки однією з програмових вимог до навчання української мови та обов’язковою умовою ефективного формування текстотвірних умінь учнів є текстова основа аспектних уроків, то проаналізуємо вправи і завдання підручників із погляду реалізації текстоцентричного підходу.  
Аналіз підручників з української мови для учнів 10 та 11 класів О. Авраменка (Авраменко О. Українська мова (рівень стандарту)) засвідчує, що вони побудовані з урахуванням текстоцентричного підходу. У кожній темі пропонується низка вправ і завдань на текстовій основі. 
Наприклад, у параграфах «Лексичне значення слова. Лексична помилка. Слово і контекст», «Основні групи фразеологізмів. Багатозначність, синонімія, антонімія фразеологізмів», «Полемічні прийоми. Мистецтво відповідати на запитання» (10 клас) пропонуються такі вправи і завдання:
1. Прочитайте діалог і виконайте завдання.
А. Через яке слово сталося непорозуміння?
Б. Яка причина цього непорозуміння? [1, с.18].
	2. Прочитайте текст «Яка кава краща?» і виконайте завдання.
А. Перепишіть текст, замінивши виділені слова на нормативні.
	Б. Підкресліть головні і другорядні члени в останньому реченні. Над кожним словом надпишіть, якою частиною мови воно є. [1, с. 20].
	3. Прочитайте діалог і виконайте завдання.
	А. Чому син неправильно зрозумів маму?
	Б. Наведіть приклади фразеологізмів зі словом собака. [1, с. 38].
	4. Прочитайте уривок з повісті та виконайте завдання.
	А. Знайдіть і випишіть фразеологізми.
	Б. Розкрийте значення кожного з них [1, с. 39-40].
	5. Прочитайте тексти і виконайте завдання.
	А. Перекажіть прочитаний матеріал.
	Б. Складіть текст рекомендаційного характеру на тему «Як уникати конфліктів з друзями», використавши фразеологізми, про які ви дізналися з досліджень О. Пономарева.
	6. Перегляньте експрес-урок «Що означає на руку ковінька» і перекажіть його [1, с.41].
	7. Прочитайте уривок з твору і виконайте завдання.
	А. Знайдіть фразеологізми і випишіть їх у зошит.		
Б. Яку роль виконують фразеологізми в цьому тексті? [1, с. 42].
8. Прочитайте текст і виконайте завдання.
А. Як мав би дипломат сформулювати запитання, щоб дістати потрібну інформацію?
Б. Як би ви відреагували на відповідь перехожого? [1, с.194].
9. Прочитайте уривок з роману і виконайте завдання.
А. Прочитавши матеріал рубрики «До речі…», визначте, який період в історії України зображено в наведеному уривку. Обґрунтуйте свій вибір.
Б.З'ясуйте полемічні прийоми, до яких вдалися герої твору.
В. Прокоментуйте характер запитань і відповідей героїв.
Г. Хто з героїв найбільш красномовний? Аргументуйте свій вибір. [1, с. 197].
10. Інсценізуйте суперечку між героями роману Р. Іваничука «Хресна проща». Передайте відповідним тоном, інтонацією, жестами, мімікою настрій кожного героя.
11. Підготуйтеся в групах до полеміки на одну із тем і візьміть у ній участь.
· Театр чи кіно?
· Краще жити в місті чи в селі?
· Фаст-фуд чи домашні страви?
· Без любові життя – не повноцінне.
· Соціальні мережі – велике благо чи віртуальне щастя?
12. Підготуйтеся до інтерв'ю, написавши відповіді на заздалегідь підготовлені для вас запитання [1, с.201].
Наприклад, у параграфах «Засоби мовного вираження промови», «Тропи як мовний засіб вираження» (11 клас) пропонуються такі вправи на текстовій основі:
1. Прочитайте тексти та виконайте завдання.
А. Поміркуйте, який вступ до промови науковця матиме більшу силу впливу на аудиторію.
Б. Знайдіть у тексті ІІ слова й сполуки слів, що мають емоційне забарвлення. [2, с. 10].
2. Прочитайте тексти й виконайте завдання.
А.Знайдіть у текстах тропи, випишіть їх.
Б.Уведіть риторичне запитання до тексту. 
3. Перегляньте фрагмент виступу поета Івана Малковича і виконайте завдання.
А. Під час повторного перегляду відеофрагмента випишіть засоби мовного вираження промови І. Малковича.
Б. Усно перекажіть виступ, зберігши засоби мовного вираження промови. 
4. Прочитайте текст і виконайте завдання.
А. Напишіть формальне есе (одна-дві сторінки), висловивши в ньому свої міркування про те, який складник успіху найбільш дієвий.
Б. Використайте в есе засоби мовного вираження. 
5. Напишіть вільне есе (пять-сім речень) на тему «Як я перемагаю свої лінощі». Використайте в ньому тропи й риторичні фігури. [2, с. 13].
7. Прочитайте діалоги й виконайте завдання.
А. Через уживання яких слів син і студент неправильно зрозуміли почуте?
Б. Що мали на увазі мама й професор?
В. Прокоментуйте запитання професора. [2, с.14]. 
8. Знайдіть у тексті тропи й визначте їхній вид (усно).
9. Прочитайте текст і виконайте завдання.
А. Визначте стиль тексту.
Б. Випишіть приклади епітета, метафори, порівняння, гіперболи, перифрази.
В. Доберіть загаловок, використавши слова з тексту [2, с.16].
10. Перегляньте експрес-урок «Чому ціль не переслідують?» і законспектуйте почутий матеріал. 
11. Напишіть промову (одна сторінка) на тему «Здоровий спосіб життя: мрія чи реальність?» Використайте в ній тропи [2, с.18]. 
Отже, у підручниках О. Авраменка міститься достатня кількість різноманітних текстових вправ для застосування текстоцентричних технологій на кожному уроці української мови та формування текстотвірних умінь учнів. Наявні вправи на аналіз тексту, виразне читання, відтворення та створення висловлювань, відновлення послідовності речень у тексті, проте небагато вправ на сприйняття усних текстів.
Навчальний матеріал у підручниках викладено системно та логічно. Відзначаємо, що завдання до текстових вправ мають на меті підвищити мовленнєву активність учнів, стимулюють їх до вдумливої роботи з мовним матеріалом (критично осмислювати, розуміти комунікативну значущість, текстотвірну й стилістичну роль мовних одиниць), спонукають здобувачів освіти до характеристики мовних одиниць через аналіз та зіставлення. Показовою є можливість залучити старшокласників до різних видів мовленнєвої діяльності.
О. Авраменко враховує концептуальні засади навчальної програми, ідеї особистісно орієнтованого навчання, діалогізму, когнітивної й комунікативної методик та створює передумови для формування текстотвірних умінь учнів. 
Аналіз підручників з української мови для учнів 10 та 11 класів І. Ющука з погляду реалізації вимог програми через текстоцентричні технології засвідчує, що завдань і вправ на текстовій основі подається небагато.
Наприклад, для вивчення тем «Лексичне значення слова», «Слово і контекст», «Фразеологізми. Крилаті вислови», «Суперечка як вид комунікації» (10 клас) пропонуються такі вправи на текстовій основі:
1. Прочитайте народну казку «Чотири королі». Поясніть, як у ній описано лексичне значення чотирьох неназваних слів.
Текст запишіть під диктовку. Написане уважно звірте з надрукованим. Помилки, якщо вони трапляться, з'ясуйте, щоб їх більше не повторювати, виправте.
Дайте власний опис лексичного значення тих чотирьох неназваних слів [98, с. 25-26].
2. Прочитайте загадки. Проаналізуйте, як у них описане лексичне значення слів [98, с. 27].
3. Прочитайте уривок з повісті І. Нечуя-Левицького «Кайдашева сім'я». Які слова тут вжито в їхньому непрямому значенні й на підставі яких ознак, закладених в їхньому значенні? [98, с. 29].
4. Прочитайте уривок з І частини повісті І. Нечуя-Левицького «Кайдашева сім'я» починаючи словами «Хлопці стояли один проти одного…» і закінчуючи «… в червоному намисті з дукачем», звертаючи увагу на доречно вжиті фразеологізми. Випишіть їх [98, с. 47].
5. Виділені слова замініть фразеологізмами (правильність заміни можна перевірити за «Енеїдою» І. Котляревського). Порівняйте обидва варіанти. [98, с. 46].
6. Прочитайте оповідання С. Васильченка «Сирітське сонце». Визначте основну думку тексту, образи, настрій і мету. Покажіть, як розповідь розкриває назву оповідання, виражену фразеологізмом. 
Проаналізуйте, як автор створив образ холоду.  Як показано, що діти маленькі?
Перекажіть стисло текст двічі: перший раз свій переказ адресуйте меншим від себе  братикові чи сестричці або іншим дітям, другий – мамі, татові чи кому-небудь зі старших людей. Перекази запишіть. Чи однакові вони будуть? [98, с. 47].
9. Прочитайте уривок. Чи в Марусі й Лесі мова йде про ту саму річ? Чому між ними виникла суперечка? У чому вони не сходяться? [8, с. 199].
10. Прочитайте. З чого видно, що це уривок з полемічної статті? Які ознаки про це свідчать? Які засоби загострюють полемічність висловлювання? Опишіть їх. [98, с. 201].
11. Прочитайте прислів'я. Про яких співрозмовників іде мова в них? [98, с. 202].
У параграфах «Побудова промови», «Метафора, метонімія, порівняння» (11 клас) пропонуються такі вправи на текстовій основі:
1. Уважно прочитайте промову, виголошену у Верховній Раду України під час парламентських слухань 12 березня  2003 року (скорочено).
2. Дайте відповіді на питання. Обґрунтуйте їх.
1. Зі скількох частин складається поданий виступ?
2. Чи у виступі визначено мету промови?
3. Чи основна частина промови пов'язана зі вступом?
4. Яку основну проблему порушує автор у головній частині?
5. Як автор аргументує свої міркування?
6. Яку мету ставила перед собою промовець?
7. Чи висновок випливає з попередньо сказаного?
За поданим зразком напишіть виступ на тему «Збережімо лісові насадження» [99, с. 6–7].
3. Прочитайте текст, звертаючи увагу на те, за допомогою яких слів і зворотів автор увиразнює свій виклад.
З тексту випишіть словосполучення або й речення з метафорами, метонімією, персоніфікацією, порівняннями.
Два останні абзаци статті прочитайте ще раз уважно і письмово викладіть як промову, доповнивши власними міркуваннями, прикладами. Для того, щоб ваша промова була дохідливішою, використовуйте, де це доречно, метафори, метонімію, порівняння [99, с. 7–10].
Аналіз підручників з української мови О. Глазової з погляду текстоцентрично підходу засвідчив достатню кількість різноманітних завдань і вправ на текстовій основі.
Наприклад, для вивчення тем «Лексичне значення слів. Лексична помилка», «Слово і контекст. Залежність значень слова від контексту. Слововживання: вибір слова, лексична сполучуваність», «Основні групи фразеологізмів. Багатозначність, синонімія та антонімія фразеологізмів», «Суперечка як вид комунікації. Правила ведення суперечки» (10 клас) пропонуються цікаві та сучасні вправи на текстовій основі:
1. Прочитайте. У якому лексичному значенні вжито слово слово?
Витлумачте рядок із поезії Т. Шевченка «Подражаніє 11 Псалму»: Возвеличу малих отих рабів німих! Я на сторожі коло їх поставлю слово.
Чому основоположник української літературної мови Т. Шевченко назвав збірку своїх творів «Кобзар»? Що увиразнив такою назвою?
Розкрийте пряме й переносне значення слова кобзар. [27, с.25].
2. Прочитайте анекдоти. Чи можна стверджувати, що комічний ефект спричинено тим, що один зі співрозмовників не знає лексичного значення слова. 
Витлумачте лексичне значення слів, через які виникло непорозуміння. Яке з цих слів є жаргонізмом? Відповідь обґрунтуйте [27, с. 26].
3. Прочитайте есе, створене письменником Віталієм Жежерою. Чи близькі вам викладені автором мірківання? Чим саме? 
Про жанр есе прочитайте в Словничку термінів. Чим цікавий вам цей жанр літературної творчості? Відповідь аргументуйте. 
Напишіть есе на одну з тем: «Прекрасна мить життя», «З чого зіткане щастя». Скористайтесь поданою на форзаці підручника пам'яткою «Як писати есе». Дотримуйте лексичних норм літературної мови [27, с. 27].
4. Прочитайте уривок зі спілкування на форумі веб-сайта «Юним мовознавцям». 
Яке питання хотіли б обговорити на мовному форумі ви? Свій вибір обґрунтуйте.
Який нікнейм ви б обрали для спілкування на мовному форумі для школярів? Вибір обґрунтуйте. [27, с. 29–30].
5. Прочитайте уривок зі статті відомого мовознавця.
Керуючись логікою, оберіть прикметники-означення до слів книжка, диктант, місто. Доберіть прикметники, з якими ці слова сполучатися не можуть. [27, с. 30].
6. Прочитайте. Усно перекажіть текст, замінивши подані в ньому приклади іншими, самостійно дібраними. 
7. Прочитайте. Укажіть недоречно вжиті слова. Поясніть причину хибності вибору. 
Виправте допущені в діловому папері лексичні помилки. 
Якою мірою на вибір слова впливає стиль висловлення? Поясніть [27, с. 31– 32].
8. Прочитайте. Визначіть прислів'я, афоризми, крилаті вислови.
9. Прочитайте. Як часто виникають обговорення й суперечки на ваших уроках? Чи вважаєте ви їх корисними? Чому?
Чи часто ви берете участь у суперечках, що виникають поза школою? Які це суперечки – організовані чи спонтанні? Чи подібні вони до змагання? Чим? [27, с. 165–166].
10. Ознайомтеся з правилами ведення суперечки. Які з них ви вважаєте за найголовніші? Яким із наданих правил відповідають прислів'я? [27, с. 167].
11. Напишіть есе «На кожне «так» є своє «ні». Витлумачте в ньому неоднаковість понять (на вибір): питання – проблема, правда – істина, толерантність – безапеляційність. Скористайтесь поданою на форзаці підручника пам'яткою «Як писати есе» [27, с. 168].
У параграфі «Засоби мовного вираження промови. Тропи» (11 клас) пропонуються такі вправи на текстовій основі:
1. Прочитайте. Поставте за змістом прочитаного два запитання: уточнювальне та проблемне. Скористайтесь поданою на форзаці підручника таблицею «Види запитань». Вислухайте відповіді, за потреби зробіть доповнення. Витлумачте термін «риторична компетентність». Звіртеся зі словничком термінів. Наведіть приклади активного застосування риторичної компетентності в різних різних галузях життя сучасного українського суспільства. Назвіть сучасні професії, для представників яких риторична компетентність необхідна [26, с. 14].
2. Прочитайте уривок із виступу українського релігійного діяча Блаженнішого Любомира Гузара. Визначте слова, ужиті в переносному значенні. Що вам відомо про тропи з уроків літератури? Наведіть цитати з літературних творів, що містять тропи. [26, с. 15].
3. Прочитайте уривок з поезії О. Довгого. Визначте метафори. Про які види мовленнєвої діяльності йдеться в уривку? Що означає мати владу над словом? Що може бути основою такої влади? Чи потрібна влада над словом промовцеві? Поясніть. [26, с. 16].
4. Прочитайте. Визначте стиль висловлювання. Складіть художню розповідь про уявну зустріч із музою сучасного красномовства (можливо, роботомузою). Уживайте метафори: світло розуму, високодумне чоло, глибина думки, словесна боротьба, розкіш спілкування (на вибір). Доберіть для музи відповідне нашому часу промовисте ім'я. Виголосьте розповідь у класі [26, с. 16].
На нашу думку, у підручниках О. Глазової не приділено достатньої уваги таким важливим для формування текстотвірних умінь завданням: стилістичному експериментові, мовностилістичному й риторичному аналізові; створенню й розігруванню діалогів. 
Проблема формування текстотвірних умінь здобувачів освіти засобами  текстоцентричних технологій є однією з центральних у теорії й практиці навчання української мови на сучасному етапі. Про це свідчать результати аналізу лінгводидактичних розвідок, огляду посібників, програм з української мови і шкільних підручників. Однак жодне дослідження не висвітлює особливостей цілеспрямованої комплексної роботи з формування текстотвірних умінь старшокласників, що спонукає нас вивчити це питання всебічно й розробити систему вправ. 
З метою одержання достовірних даних про стан роботи в цьому напрямі проведено анкетування учителів-практиків. 
Було з’ясувано готовність учителів до формування текстотвірних умінь учнів, місце такої роботи в практиці навчання старшокласників і доцільність розроблення методики формування текстотвірних умінь учнів.
Анкетування вчителів (див. Додаток Б) мало на меті виявити: 
1) рівень обізнаності педагогів із сучасними підходами до навчання, а також принцами, методами й засобами навчання; 
2) ступінь активності у використанні текстової основи на аспектних уроках; 
3) методичні проблеми, пов’язані з формуванням текстотвірних умінь, причини їх і можливі шляхи розв’язання. 
Анкета для вчителя
1. Назвіть сучасні підходи до навчання української мови.
2. Розкрийте сутність поняття «текстотвірна компетентність».
3. Чи передбачає програма вивчення текстознавчих понять?
4. Формуванню яких текстотвірних умінь приділяєте більше уваги?
5.  Чи часто пропонуєте учням вправи і завдання на текстовій основі на аспектних уроках? З якою метою?
6.  Чи доцільним є використання дидактичного текстового матеріалу на аспектних уроках?
7.  Які технології, методи і засоби використовуєте для формування текстотвірних умінь учнів?
8. Наведіть приклади завдань на формування текстотвірних умінь учнів.
9. Які складнощі виникають у процесі формування текстотвірних умінь учнів?
10. Оцініть рівень текстотвірних умінь випускників. Яким чином його можно покращити?
Аналіз відповідей на перше запитання засвідчив, що з-поміж сучасних підходів до навчання української мови 70% респондентів виділяють компетентнісний і комунікативний, 20% – когнітивний і текстоцентричний, 10% – традиційні підходи. 
Даючи відповідь на друге питання, текстотвірну компетентність 20% респондентів визначили як «здатність до діяльності зі сприйняття, аналізу, відтворення та створення текстів, що ґрунтується на відповідних знаннях із мови й теорії тексту, уміннях і навичках»; 50% учителів звернули увагу лише на окремі текстотвірні уміння: відтворювати, створювати тексти; розуміти їх; редагувати письмові тексти. Не дали відповіді на це питання 30% опитаних. Аналіз відповідей засвідчує, що більшість учителів текстотвірну компетентність  тлумачить із певними неточностями. 
Відповідаючи на третє запитання, педагоги відзначили, що зміст програми передбачає опрацювання таких текстознавчих понять, як текст, текстові ознаки, тема й основна думка, заголовок, стиль та тип мовлення, засоби міжфразового зв’язку, жанр. 
Формуванню в учнів певних текстотвірних умінь словесники приділяють увагу в різних пропорціях: умінню аналізувати текст – 30 %, уміння створювати текст – 30%, сприймати – 20%, редагувати – 10%, відтворювати – 10%. Таку роботу учні здійснюють переважно на уроках розвитку мовлення, іноді – на аспектних. 
П'яте запитання дало змогу виявити, що 10% вчителів на аспектних уроках текстовий матеріал використовують систематично, 30% – часто, 60% – епізодично. Педагоги, які до завдань на текстовій основі звертаються епізодично, підставою для цього вважають «брак текстів у підручнику», «брак часу на уроці».  
Словесники звертаються до дидактичних текстових матеріалів для засвоєння мовної теорії; формування вмінь сприймати, аналізувати, створювати висловлення; реалізації соціокультурної змістової лінії навчальної програми і міжпредметних зв’язків; формування мовленнєвої компетентності; розвитку творчих здібностей і збагачення лексичного запасу учнів. 
З доцільністю й ефективністю виконання таких робіт погодилося 90% опитаних. На думку 10 % респондентів, робота над текстом на аспектних уроках є недоцільною. 
Важливо було з’ясувати, які технології, методи й засоби використовують учителі, формуючи в учнів текстотвірні уміння (сьоме запитання). 
У результаті аналізу встановлено, що з-поміж традиційних методів навчання педагоги надають перевагу методові вправ, бесіді і роботі з підручником. Як бачимо, роль спостереження за мовним і мовленнєвим матеріалом, аналізу тексту істотно недооцінено, хоча саме ці методи допомагають учням осягнути текст як формально-змістову єдність і різнорівневу цілісну систему, зумовлену ситуацією спілкування, прагматичною настановою та комунікативною метою.
Серед засобів навчання, якими послуговуються, вчителі називають такі: 40% – сучасна мультимедійна техніка, 30% – підручники, 20% – тексти, 19% – наочність. Педагоги усвідомлюють важливість засобів навчання, але разом із тим значущість тексту розуміють недостатньо. 
На виявлення в учителів практичних умінь організовувати роботу з формування текстотвірних умінь школірів спрямовано восьме запитання. Педагоги запропонували завдання з елементами лінгвістичного й стилістичного аналізу (40%); на створення висловлювання (40%); на складання плану (10%); на виділення абзаців і добір заголовка (по 10%). 
З метою діагностування проблем в організації навчальної діяльності, спрямованої на формування текстотвірних умінь учнів, педагогам було запропоновано дев'яте запитання. 60% опитаних відчувають складнощі під час добору методів стимулювання пізнавальної діяльності учнів; 40% – у доборі й структуруванні дидактичного матеріалу.
Відповідаючи на десяте запитання, рівень текстотвірних умінь випускників 30% респондентів оцінили як достатній, 60% – як середній, 10% – як низький. Серед чинників, здатних покращити його, педагоги запропонували такі заходи: 40% – працювати над вторинною й первинною текстовою діяльність; 30% – використовувати текстові вправи; 30 % оптаних це питання розв’язати не змогло. 
Отже, анкетування вчителів виявило, що більшість із них усвідомлює необхідність формувати у старшокласників міцні текстотвірні уміння, однак цій проблемі ще й досі не приділяє достатньої уваги. 
Серед причин визначаємо наявність науково-методичних розвідок з окремих аспектів зазначеної проблеми, з одного боку, і відсутність чіткої методики формування текстотвірних умінь на аспектних уроках – з іншого. 
Отже, є потреба у розробленні системи вправ із використанням текстоцентричних технологій, що забезпечать реалізацію особистісно орієнтованого, компетентнісного, комунікативно-діяльнісного, когнітивного, функційно-стилістичного й текстоцентричного підходів на уроках української мови. 
З метою визначення рівня текстотвірних умінь у старшокласників було запропоновано написати есе на тему «Мій вибір – здоровий спосіб життя», використовуючи в ньому тропи та риторичні фігури. Проаналізувавши учнівські твори, можемо зробити висновок про те, що переважно рівень сформованості текстотвірних умінь перебуває на достатньому та середньому рівнях. Це підтверджує актуальність дослідження й зумовлює необхідність розроблення системи вправ і завдань для формування текстотвірних умінь учнів на аспектних уроках. 
Отже, аналіз програм, підручників, методичної літератури, анкетування вчителів української мови, аналіз учнівських творів, спостереження за навчальним процесом підтвердили актуальність проблеми формування текстотвірних умінь учнів і потребу в розробленні відповідної системи вправ і завдань із використанням текстоцентричних технологій. 



2.2. Система вправ і завдань на текстовій основі для учнів 10 класу

На думку лінгводидактів та вчителів-практиків, використання текстоцентричних технологій на уроках української мови є дуже ефективним, бо дає можливість учителю:
· втілювати культурологічний аспект мовно-літературної освіти;
- інтегрувати фрагменти мовно-літературного курсу (і тим самим забезпечити цілісність сприйняття мовно-літературних явищ з опорою на історико-культурологічний контекст);
- формувати і удосконалювати комунікативні здібності здобувачів освіти;
-  форматувати здатність до креативного і критичного мислення;
- забезпечити комфортність навчання;
- втілити завдання виховання на цінностях через створення умов для формування національно свідомої особистості українського патріота.
Уроки із застосуванням текстоцентричних технологій передбачають певні структурні особливості:
- створення умов для сприйняття тексту на слух або зорово, формування настроєвого тла зацікавлення текстом, найчастіше через прийом «провокації на омислення»;
- актуалізація опорних компетенцій (фонетичних, лексичних, стилістичних, граматичних, синтаксичних, культурологічних тощо);
- сприйняття тексту (голосове, зорове, комплексне) та опрацювання його на рівнях змісту, стилістики, граматики, синтаксису (залежно від теми, мети, навчальних цілей уроку);
- збагачення словника (на рівні слова, фрази, фрагменту), що є  концептуальним у формуванні активного мовця;
- розвиток творчих умінь і навичок (на матеріалі опрацьованого тексту) та формування креативної особистості взагалі [72].
Для успішного формування текстотвірних умінь учнів із застосуванням текстоцентричних технологій найбільш дієвими є такі методи: спостереження та лінгвістичний експеримент, оскільки дозволяють визначити текстотвірну роль мовних одиниць у тексті; а також мовностилістичний аналіз тексту, який допомагає глибоко зрозуміти смисл тексту, та метод вправ, що сприяє виробленню текстотвірних умінь у школярів.
Найбільш ефективним для формування текстотвірних умінь здобувачів освіти є метод вправ. Автори «Словника-довідника з української лінгводидактики» пропонують комплексну класифікацію вправ за різними ознаками: 
- рівнем засвоєння знань (аналітичні, репродуктивні, конструктивні, творчі); 
- дидактичною метою, ступенем самостійності і творчості (підготовчі, вступні, тренувальні, завершальні; за зразком, конструктивні, творчі); 
- етапом становлення мовленнєвих навичок (мовно-аналітичні, конструктивно-мовленнєві, комунікативні); 
- змістом (фонетичні, лексичні, граматичні, стилістичні) [90]. 
Цінність методу вправ у тому, що він допомагає учням оволодіти знаннями про текст, а також мовними й текстотвірними уміннями через практичну діяльність, яка характеризується планомірною організацією.
Методично грамотне використання системи методів, прийомів і засобів навчання дозволяє підтримати позитивну мотивацію міжособистісної взаємодії, активізувати текстотвірну діяльність учнів; досягти реалізації принципів наступності й перспективності, взаємозв’язку навчання вторинної й первинної текстотвірної діяльності; сприяє формуванню текстотвірних умінь, що забезпечують успішний перебіг усіх етапів вторинної й первинної текстотвірної діяльності: 
- дотекстового етапу: усвідомлення мотиву і мети спілкування, складників ситуації спілкування; за фрагментом прогнозування змісту, стилю, типу, жанру висловлювання; вибір доцільного виду аудіювання / читання; вибір / коригування способу викладу, типу, стилю і жанру майбутнього тексту, ураховуючи ситуацію спілкування; 
- текстового етапу: розуміння тексту з одного прослуховування; оцінювання виражальних можливостей і текстотвірної ролі речень різних видів; моделювання зачину, кінцівки й формулювання основної думки тексту; трансформування текстих параметрів, ураховуючи складники ситуації спілкування; використання текстотвірного потенціалу речень для побудови описів, розповідей і роздумів заданого стилю та жанру мовлення; створення й доцільне вживання синтаксичних фігур; розгортання мікротеми / теми висловлювання (див. Додаток В);
 - післятекстового етапу: контроль якості текстотвірної діяльності; виявлення помилок у структурі, змісті та мовному оформленні висловлювань і виправлення їх [15, c. 225].
Для формування текстотвірних умінь учнів на уроках української мови оптимальною є компетентнісно орієнтована система вправ на текстовій основі:
1. Аналітично-кваліфікувальні вправи спрямовані на актуаліцію здобутих знань, засвоєння нових відомостей про мовні одиниці; виявлення, кваліфікування, розрізнення, аналіз, спостереження за мовними й мовленнєвими об’єктами. Виконання таких вправ забезпечує свідоме оволодіння синтаксичною, пунктуаційною, мовленнєвознавчою теорією, нормами сучасної української мови; підвищує розвиток аудіативних і читацьких умінь учнів.
2. Репродуктивно-конструктивні вправи передбачають відтворення, перетворення мовного та мовленнєвого матеріалу, ґрунтуються на побудові (за зразком, схемою, алгоритмом, планом), доповненні, поширенні, відновленні, перебудові, редагуванні текстів. Вони активізують аналітично-синтетичне мислення; забезпечують рецептивно-продуктивну мовленнєву діяльність школярів; сприяють закріпленню й поглибленню здобутих знань про текст через застосування їх на практиці, формуванню умінь створення вторинних текстів.
3. Творчі вправи передбачають створення первинних текстів. Вони дають змогу здобувачам освіти: 1) навчитися виправдано вживати мовні одиниці у мовленні, реалізовуючи текстотвірний і виражальний потенціал речень, демонструючи особливості їхнього стилістичного функціювання й комунікативної значущості; 2) сформувати навички та уміння контролювати себе щодо дотримання мовних і текстотвірних норм під час первинної текстотвірної діяльності, а також узгоджувати процес текстотворення з нормами загальнолюдських цінностей; 3)  розвинути емоційно-ціннісну сферу та власний авторський стиль [15, с. 209].
Такий поділ вправ є дещо умовним, адже у формуванні вмінь інтерпретувати, відтворювати, створювати й редагувати текст кожен вид вправ доповнює й підсилює інші.
Пропонувати учням вправи та завдання на текстовій основі потрібно з урахуванням принципу ієрархічної послідовності, тобто спочатку пропонувати вправи на аналіз мовних явищ, потім – відтворення за зразком, за поданим алгоритмом дій, насамкінець – дослідницькі та творчі. Завдання різних видів можуть пропонуватися як до одного тексту, так і до різних.
Важливим аспектом формування творчої особистості є розвиток інтерпретаційних умінь і навичок учнів на матеріалі тексту як цілого, що містить інформацію змістово-фактуальну (тема ставить питання) та змістово-концептуальну (основна думка моделює відповідь, яка часто прихована). Адже текст як вияв акту комунікації завершується не тоді, коли його написано, а лише тоді, коли його прочитано, тобто потрактовано, проінтерпретовано. 
У процесі ж інтерпретації тексту учень діє функціонально: розщеплює, конструює, візуалізує, моделює тощо. За таких умов проявляються міжпредметні зв’язки двох споріднених шкільних курсів – мови й літератури. 
Застосування текстоцентричних технологій на уроках мови дозволяє опрацювати з учнями мовні одиниці різних рівнів на культурологічній канві високохудожніх творів, що містять виховний, розвиваючий, патріотичний, естетичний потенціал і паралельно спонукають пізнати, засвоїти важливий фрагмент мовознавчої науки у контексті формування умінь, навичок та інтерпретаційних здібностей здобувачів освіти.
Десятикласникам можна запронувати такі тексти та аналітико-кваліфікувальні завдання до них, які формують в учнів уміння досліджувати виражальні можливості різних мовних одиниць у тексті.
1. З’ясуйте приналежність тексту до стилю й типу мовлення. Схарактеризуйте стилістичні засоби, виражальну й текстотвірну роль простих та складних речень. 
Одна лише Десна зосталася нетлінною у стомленій уяві. Свята, чиста ріка моїх дитячих незабутніх літ і мрій.
Нема тепер уже таких річок, як ти була колись, Десно, нема. Нема ні таємниць на річках, ні спокою. Ясно скрізь.
Нема ні бога, ані чорта, і жаль мене чомусь бере, що вже нема в річках русалок і водяних-мірошників нема. Зате багато дачників тепер купається в трусах, на зло робочим людям, в гарячий літній час і, очевидно, на досаду, бо чого ж мені й досі так соромно відпочивати там, де працюють люди?
Тоді Десна була глибокою і бистрою рікою. У ній тоді ще не купавсь ніхто, і на пісках її майже ніхто ще не валявся голий. Ще ніколи було усім. Були ми всі тоді трудящі чи малі. Дівчата не купались навіть у свято, соромлячись скидати сорочки.
Чоловікам з давніх-давен не личило купатись за звичаєм. Жінки ж боялися водою змить здоров’я. Купались тільки ми, малі. Була тоді ще дівкою Десна, а я – здивованим маленьким хлопчиком із широко розкритими зеленими очима.
Благословенна будь, моя незаймана дівице Десно, що, згадуючи тебе вже много літ, я завжди добрішав, почував себе невичерпно багатим і щедрим. Так багато дала ти мені подарунків на все життя.
Далека красо моя! Щасливий я, що народився на твоєму березі, що пив у незабутні роки твою м’яку, веселу, сиву воду, ходив босий по твоїх казкових висипах, слухав рибальських розмов на твоїх човнах і казання старих про давнину, що лічив у тобі зорі на перекинутому небі, досі, дивлячись часом униз, не втратив щастя бачити оті зорі навіть у буденних калюжах на життєвих шлях (О. Довженко).
2. Який емоційний вплив справив на вас текст? Завдяки яким одиницям мови? Визначте комунікативну мету, стиль і жанр мовлення, стилістичні фігури. 
Заболю, затужу, заридаю... в собі, закурличу,
А про очі людські засміюсь, надломивши печаль.
Помолюсь крадькома н1а твоє праслов'янське обличчя
І зоря прокладе на мовчання моє печать.
Забіліли сніги, забіліли на білому світі
Опадає листок, як зів'яле чаїне крило,
Там, де ми відбули, там, де наше відтьохкало літо, –
Забіліли сніги... забіліли сніги...
Це приходить, мов сон. Це приходить до мене із марень.
Теплий шепіт і схлип... чи сльоза, чи роса од ріки?
І на обрій вечірній ляга, мов на еллінський мармур.
Ледь означений профіль і тиха лілея руки.
Я для інших одцвів, я під серцем сховав свої квіти.
Я від ока чужого туманом осіннім укривсь.
Але якось вночі підійди і торкни мої квіти –
Я тобі засвічусь, як нікому іще не світивсь.
Заболю, затужу, заридаю... в собі, закурличу,
А про очі людські засміюсь, надломивши печаль.
Помолюсь крадькома на твоє праслов'янське обличчя,
І зоря прокладе на мовчання моє печаль (Б. Олійник).
3. Прочитайте текст, визначте тему. Виконайте лексико-стилістичний аналіз тексту: 
- підкресліть лексичні повтори, визначити їхню стилістичну роль;
- відшукайте у тексті антоніми, визначити їхню стилістичну роль;
- підкресліть у тексті прикметники, визначити їхню стилістичну роль;
- знайдіть у тексті метафори;
- розкрийте зміст поняття «туманність Андромеди».
Послухаю цей дощ. Підкрався і шумить.
Бляшаний звук води, веселих крапель кроки.
Ще мить, ще мить, ще тільки мить і мить,
і раптом озирнусь, а це вже роки й роки!
А це уже віки. Ніхто уже й не зна,
в туманностях душі чи, може, Андромеди –
я в мантіях дощу, прозора, як скляна,
приходжу до живих, і згадую про мертвих.
Цілую всі ліси. Спасибі скрипалю.
Він добре вам зіграв колись мою присутність.
Я дерево, я сніг, я все, що я люблю.
І, може, це і є моя найвища сутніть (Ліна Костенко).
4. Визначте тему та ідею твору, доберіть заголовок. Виконайте стилістичний аналіз тексту:
- назвіть ключові слова тексту, які мотивують його можливу назву;
 - обґрунтуйте доречність використання займенників;
 - визначте особливості синтаксису вірша;
- відслідкуйте вживання простих означено-особових та двоскладних речень;
- охарактеризуйте лексичні групи тексту.
Виконайте морфолого-синтаксичний аналіз тексту:
- назвіть різновиди речень у тексті;
- виділіть складне речення з різними видами зв’язку, дайте йому характеристику; 
- визначте типи присудків у реченнях першої строфи;
- виконайте синтаксичний розбір останнього речення другої строфи;
- виділіть в тексті займенники, зазначте їх розряд;
- поясніть правопис слів «беззбройна», «назустріч», «не дінусь».
Обступи мене, ліс, як в легенді про князя Хетага,
коли й кінь був убитий, і він уже ледве брів.
Обступи мене, ліс! Хай зупиниться вся ця ватага,
хай удариться люттю об спокій твоїх стовбурів.
Я побуду з тобою. Я тихо з тобою побуду.
Нахилися до мене і дай мені жменьку суниць.
Подивлюся на сонце. Поклонюся знайомому дубу.
Розпитаю, як справи у сосен, і звірів, і птиць.
Хай погоня підожде, усі ці жорстокі і тлусті.
Я нікуди не дінусь. Я долю свою прийму.
А коли я, беззбройна, їм потім вийду назустріч,
то вони позадкують, самі не знають чому (Ліна Костенко).
5.  Прочитайте вірш і визначіть:
- до якої групи лірики він належить;
- які лексеми підтверджують приналежність тексту до певної ліричної  групи; 
- доберіть три іменні словосполучення для характеристики ліричного героя.
 Виконайте стилістичний аналіз:
- визначте стилістичну роль «не» в тексті;
- виділіть в тексті стійкі словосполучення;
- віднайдіть в тексті контекстуальні антоніми, визначте їхню стилістичну роль.
 Виконайте синтаксичний аналіз тексту:
- назвіть типи речень у тексті;
- виконайте синтаксичний розбір складних безсполучникових речень;
- поясніть відсутність тире між підметом та іменною частиною складеного іменного присудка у фрагменті «Ми воїни…».
Не ма нам щастя – мусить бути чудо.
Ще ми постанем зі своїх руїн.
Мене не можуть люди не почути –
душа в мені розгойдана, як дзвін.
Ми воїни, не ледарі, не лежні –
наше діло праведне й святе,
бо хто за що, а ми за незалежність.
Отож нам так і важко через це (Ліна Костенко).
6. Прослухайте тексту з голосу козака Михайлика, визначіть його актуальність у певні періоди української історії і зараз.
Виконайте стилістичний аналіз тексту:
- тип тексту;
- стиль тексту;
- визначіть стилістичне навантаження речень з прямою мовою.
Виконайте синтаксичний аналіз тексту:
- які типи речень наявні в тексті;
- накресліть схеми речень із прямою мовою, поясніть розділові знаки;
- які типи присудків є в тексті;
- випишіть із тексту неповне речення, виконайте його синтаксичний розбір.
І я повстав. Душа спитала: «Доки?!
Втопили край у підлості і злі!»
І я сказав: «Чужинці, дайте спокій!
Не сійте зради на моїй землі!
Уже і так насіяно. Вродило.
Вже не бере ні плуг, ані коса…
А ми ще є! І то найбільше диво,
Що цей народ іще раз воскреса!» (Ліна Костенко).
7. Прочитайте виразно текст, визначте його тему, доберіть заголовок, складіть до нього план. Поясніть значення слова «професіограма».  Доберіть синоніми до слів «мова», «культура». Чи погоджуєтесь з поглядами автора на  мовну культури. Свою думку аргументуйте. 
Для кожної людини її мова – найкраща, найзворушливіша. Це – загальновідома істина. Чи відчуваємо велике таїнство живого Слова, зокрема Рідного, Українського? Чи достатньо уважні ми до своєї мови? Мова – неоціненний скарб народу, найголовніший літопис його життя. Щоб оволодіти цим скарбом, людина мусить постійно докладати зусиль, усвідомлюючи, що існує складна наука рідної мови.
З того, як говорить та чи та людина, можна уявити собі загальний розвиток цієї людини, її освіту й культурний рівень. Оселя буття духу – це мова, в оселі мови живе людина. Поводитися з мовою як-небудь – значить і мислити як-небудь: неточно, приблизно, неправильно. Мова – знаряддя мислення: у ній відбивається інтелігентність людини, її повага до інших, її охайність у широкому розумінні цього слова.
Боротьба за чистоту й високу мовну культуру – це боротьба за культуру взагалі. Мовна культура – це надійна опора у вираженні незалежності думки, розвиненості людських почуттів, виробленні етичних норм, способу суспільного поводження, що виражається в народних звичаях, віруваннях, у ставленні одне до одного, до праці, до мови. З культурою мови пов’язують уміння правильно говорити й писати, майстерно добирати, вживати мовновиражальні засоби відповідно до конкретної ситуації, мети і обставин спілкування. 
Мова для культури – те саме, що центральна нервова система для людини. Людина може володіти кількома мовами, залежно від її здібностей, нахилів і прагнень, але найкраще, найдосконаліше має володіти, звичайно, рідною мовою. Є мови більш-менш розвинені, є мови, що своїм чарівним звучанням здобули світову славу, та наймиліша й найдорожча для людини – її рідна мова. 
Стає престижно розмовляти вишуканою українською мовою, приходить розуміння того, що добре знання мови – важлива професіограма людей різних спеціальностей. Тож вслухаймося, друзі, в рідне Слово, плекаймо його, бережімо його! (Г. Лоза).
8. Прочитайте текст, визначте тему, тип мовлення. Допишіть вступ і висновок. Знайдіть у тексті складні речення, визначте їх типи.
Кожен з нас мріє через кілька років вступити до престижного університету, а потім стати професіоналом якоїсь справи. Однак не всі мої знайомі докладають для цього достатньо зусиль. Як часто ми чуємо, що якийсь доктор поставив неправильний діагноз, і через це померла людина. А ось якби цей лікар  краще вчився в школі та університеті, то, можливо, життя було б врятовано. І це стосується не тільки працівників лікарні. Помилки можуть припускати представники різних професій. Однак іноді вони трапляються через незнання деяких питань. У такому випадку важливо, щоб людина хотіла удосконалити свої знання.
9. Аргументуйте приналежність тексту до художнього стилю. Доберіть заголовок, визначити тип мовлення. Розставте розділові знаки, поясніть їх вживання. Поділіть текст на закінчені змістові відрізки; визначте засоби міжфразового зв'язку.
Чую луну трембіти, бо в ній спів Карпат і Верховини, бо в ньому шепіт замріяних смерек і дума велетів буків. Пташини переспів у ньому зіллявся з переливами солов’я і віщуванням ворожки зозулі, бо в ньому гомін залицяльника полонинського вітру, курликання відлітаючих і прилітаючих журавлиних ключів, гутірка стурбованого звору і гуркіт далекого грому.
Чую спів трембіти, бо в ньому безмежна ніжність душі моїх земляків-селян, бо він є жагою спраглого за красою серця. Бо в ньому мелодія віків.
У тій мелодії чую радість і біль, біль і радість.
Цілим трепетним єством своїм по веснах чую життєдайний спів трембіти... І він є моєю мрією, моєю думою... (І.Чендей).
10. Прочитайте текст, визначте його тему та мікротеми, доберіть заголовок, складіть простий план. Знайдіть та випишіть з тексту тропи та стилістичні фігури. Перекажіть текст, використовуючи образні засоби тексту.
Спочиває степ, набирається прохолоди після денної сліпучої спеки. Місяць зійшов, прадавнє козацьке сонце, на якому тепер наш вимпел лежить. Лежить та жде когось, зарившись у космічній, не торканій вітрами пилюці... Хто знайде його? Хто першим туди полетить? Тиша, тиша, мов на дні океану. Океан місячної ночі розливається навкруги. І глибину тиші не зменшує ні сюрчання коника десь у траві, ні шелест тополиного вершечка. Як він любить цей зоряний степ уночі! Десь пісня тане далеко, наче крізь сон. Повітря чисте, запашисте.
А над тобою простір, всіяний зорями: світлою порошею курить Чумацький Шлях – шлях твоїх пращурів, що проходили тут чумаками в дьогтярних сорочках... Проходили і не знали, що над ними скрутились в спіралі галактики, а тепер і до них, до заглиблених у безвість галактик, сягає твій розум. Але чи справді сягає? Чи справді наш розум всесильний, всемогутній? У найпотаємніші глибини оті космічні промінь думки твоєї чи проникне?
Вітерець дмухнув, і забриніли стебельця сіна, забриніла тирса тонко: навіть скошена, навіть ставши вже сіном сухим, вона продовжує співати по-степовому (О. Гончар).
Репродуктивно-конструктивні завдання до текстів сприяють формуванню текстотвірних умінь школярів відтворювати детально й стисло наукові, художні та публіцистичні тексти, заміняючи діалогічну форму – монологічною.
Наприклад, прочитайте діалог. Визначте складники ситуації спілкування. Передайте зміст бесіди, замінивши діалогічну форму монологічною (усно). Як змінилось емоційне звучання тексту? 
- Хто з тренерів повезе нашу команду до Львова? – запитав Олег.
- Можливо, Андрійчук, – відповів Микита.
- Мабуть, так. А ти поїдеш?
- Це залежить від досягнень, які я продемонструю на чемпіонаті міста.
 Репродуктивно-конструктивні вправи передбачають побудову (за зразком, схемою, алгоритмом, планом), доповнення, поширення, відновленя, редагування текстів. У процесі виконання таких завдань учні мають змогу долучитися до творчого конструювання й навчального редагування, трансформації, спостереження тощо, наприклад:
1. З’ясуйте належність тексту до стилю, типу й жанру мовлення. Визначте, про що йдеться, усуньте змістові прогалини в тексті на місці трьох крапок. 
І так минав час. Осінь танула, як …, ставала все прозорішою і легкою. Жадна земля випила за літо сонце, і воно стало бліде, анемічне. А земля мусила вмирати од голоду й спраги, бо чаша сонця стала порожня. Вже блакитний шовк неба покрився мереживом чорних гіллячок, наче ажурною мантильєю. Потому почалися дощі і вітри. Природа довго боролася, шуміла, протестувала і не хотіла скоритись. А таки мусила. В покорі нижче спустилось сіре та обважніле небо і придушило дахи домів у містечку та вершечки дерев. В покорі приліпивсь до землі … лист або жалко тріпавсь між чорних галузок. Далина дивилась з-поміж дерев помутнілим оком. В покорі плазували дорогами, немов …, блискучі болотяні колії. Ще далі – лице неба стало суворим, його уста дихнули холодом. І побігли по стежках перед лицем вітру скручені листя, наче …. Потому несподівано зразу труснуло сніжком, і земля здавалась аркушем паперу, на якім дитина пробувала фарби – зелені, руді і сірі.
2. Побудуйте з поданих  речень текст. Продовжте текст, зберігаючи тип і стиль мовлення.
Добре навіть викласти їх у щоденнику, проте, аби щоденник був «справжній», його нікому не можна показувати – писати лише для себе.
Заради гідності вмійте відмовлятися від дрібних утіх, та й від великих теж… Одне правило повинно бути у кожної людини, в її меті життя, в її принципах життя, в її поведінці: треба прожити життя з гідністю, щоб не соромно було згадати. Треба мати і принципи в житті.
Можна по-різному визначати мету свого існування; але мету треба мати – інакше то не буде не життя, а животіння. Уміти вибачитися, визнати перед іншими помилку – краще, ніж хитрувати і брехати.
Обманюючи, людина передусім обманює саму себе: гадає, що вдало збрехала, тоді як люди зрозуміли це, але з делікатності промовчали. Брехня завжди помітна. Гідність вимагає доброти, великодушності, вміння не бути обмеженим егоїстом, бути правдивим, вірним товаришем, знаходити радість у допомозі іншим.
Людям особливе відчуття підказує – брешуть їм чи кажуть правду. Але чи то нема доказів, чи просто (і так буває часто) – не хочеться зв’язуватися…
3. Прочитайте текст. Визначте, які помилки з погляду змісту, послідовності викладу, мовленнєвого оформлення допущені в ньому, знайдіть граматичні помилки. Відредагуйте текст. 
Шановні друзі! Хочу сказати вам кілька слів про людину, яка для мене є взірцем.
Це мій брат, який старше мене на три роки. Він успішно закінчив середню, а також музикальну школи. Окрім того, він початкуючий поет і вже надрукував кілька віршів. Охоче малює масляними фарбами.
Між нами давно встановилися дружні відносини, і ми любимо у вільний час поговорити по душам, помандрувати по вулицям Києва, помилуватися оточуючим світом на схилах Дніпра.
Проте це буває не так часто, бо брат чистолюбивий і багато працює над собою. Він підписує багато газет і журналів і засиджується над книжками й періодикою допізна, подовгу грає на піаніно, не любить, коли я відволікаю його по любому поводу. Ще відзначу, що брат не живе на чужий рахунок, випрошуючи кошти у батьків, а заробляє, даючи уроки музики.
Брат мріє пройти по конкурсу в консерваторію і стати композитором.
Я пишаюся своїм братом і хочу бути подібним на нього.
Мовленнєвий аналіз поєднаний із завданнями на редагування висловлювань позитивно впливає на формування вмінь самоконтролю за здійснюваною текстотвірною діяльністю.
4. Відредагуйте поданий текст, виправивши помилки, пов’язані з чергуванням у/в.
Іван лежав перед ним у глибокій нестямі. Але його могутня воля до життя передалась лікареві і сповнила його ущерть. Він забув свою утому, свої безсонні ночі і працював, як після живодайного сну і свіжої ванни… Уливши йому ще раз протигангренозної сироватки і півлітра крові, хірург велів дати оперованому теплого вина й гарячого чаю і довго зігрівати його у ліжку. Згодом в того почав помічатися пульс, порожевіли щоки, і Карналюк відкрив очі. В сірих очах, як і перше. Горіло те саме питання. Всі четверо – хірург, і асистент, і сестри – ствердливо хитнули головами й одвернулись, схвильовані (О. Довженко).
5. Прочитайте текст. Визначте стиль і тип мовлення. Поширте текст. Для посилення його експресивної виразності введіть цитати. 
Пісня з давніх-давен вважається невід'ємною частинкою кожного народу. Вона уособлює спогади про минуле, роздуми про сьогодення та мрії про щасливе майбутнє. Жоден народ не може існувати без частини душі – пісні.
Як не згадати козацькі пісні, що охоплюють цілу епоху визвольної боротьби. У них майстерно оспівані події, час, неординарні поступки героїв. Відображається заклик до боротьби за волю та краще майбутнє. Молодою кров'ю полеглих синів скроплені  пісні про історічні  події різних часів.  Вони є особливим прикладом мужності в боротьбі за незалежність нашої держави.
6. За початком діалогу визначте складники ситуації спілкування, уточніть обставини (офіційні/неофіційні). Поданий діалог продовжте 3–4 репліками і розіграйте. 
Хлопець запитує в однокласниці:
- Марічко, підкажи, які квіти любить твоя сестра.
- Надійці подобаються різні квіти, але найбільше – жовті.
- Нарциси підійдуть для побачення?
- Не впевнена, адже жовтий – колір розлуки, – зауважила Марічка.
На уроках української мови учнів варто долучати до сприймання усних та письмових текстів, проте основним завданням є вироблення уміння продукувати власні висловлювання. 
Складанню творів неодмінно має передувати переказ тексту-взірця. Кращому усвідомленню стильових, типологічних особливостей і граматичної організації висловлювання сприяє мовностилістичний аналіз тексту. 
Якість відтворення тексту залежить від умінь учнів стискати інформацію, тому старшокласники мають проаналізувати зміст висловлювання, щоб з’ясовувати можливі способи ущільнення тексту, виявити головну й другорядну інформацію, скласти план майбутнього переказу. 
Підготовка до переказу передбачає виконання низки завдань: 
1. Прочитайте текст. Виявіть пунктуаційні помилки. Поясність необхідність вживання розділового знака вивченим правилом.
2. Визначте тип мовлення. Яким стилем написано текст? Доведіть. Чи відповідає заголовок темі висловлювання? Скоригуйте його. Доберіть заголовок, що відбивав би основну думку висловлювання. 
3. Яку стилістичну й текстотвірну функцію виконують складні речення у тексті? 
5. Скоригуйте межі мікротем. Виділіть тематичні речення й ключові слова.
6. Визначте, чи можна вилучити які-небудь частини з тексту. Яким способом можна стиснути інформацію? Яка інформація є головною, яка – другорядною? Складіть план висловлювання. 
7. За планом стисло перекажіть текст. 
Рослини – детектори забруднення довкілля
Рослини здатні спілкуватися. Користуючись досі переважно недослідженою мовою, вони надсилають повідомлення іншим рослинам і довкіллю.
У Флоренції Європейський дослідницький проект аналізує електричну активність поведінки рослин, застосовуючи інноваційний підхід. Ми розмовляли про це зі Стефано Манкуз, який досліджує мову рослин. «Рослини здатні відчувати гравітаційне поле, електромагнітні поля, хімічні градієнти тощо. Ця величезна кількість інформації, яку рослини сприймають і передають, є до нашого використання. Просто ми маємо знайти спосіб її розшифрувати, а потім зробити її доступною», – розповідає науковець.
Початкова точка це цифровий аналіз поведінки деяких кібер-рослин за конкретних обставин у конкретному середовищі. Андреа Віталетті, спеціаліст з комп’ютерних наук, пояснює: «Спостерігаючи за сигналами, які генерують рослини, ми здатні відстежити стимули, які їх спричинюють, і робимо це з високою якістю. Після того як сигнали прочитані без спотворення і за можливістю підсилені, вони оцифровуються, тобто аналоговий сигнал, який різниться у часі, конвертується у дані».
Завдання полягає у спостереженні за ефектами, відстеженні причин і одночасному записі – до еталонної бази даних – того, як рослина реагує на зовнішні подразники. 
«Це дійсно словник, де кожному конкретному параметру середовища відповідає конкретне електричне повідомлення. – Веде далі мову доктор С. Манкузо. – Якщо нам вдасться встановити код, ми матимемо такий собі розмовник для рослин. Це дозволить нам бачити, що відчувають рослини».
Від моніторингу в реальному часі до заміру хімічних речовин у сільському господарстві: опанування мови рослин уможливить всебічний контроль за станом нашого довкілля. У такий спосіб, який ми ніколи не бачили раніше.  
Така послідовність дій підготовки до переказу забезпечує свідоме, критичне сприйняття текстової інформації, сприяє формуванню текстотвірних умінь характеризувати ситуацію спілкування, визначати тип і стиль мовлення, аргументувати власну думку, аналізувати / добирати заголовок, визначати стилістичну та текстотвірну функції мовних одиниць, тематичні речення й ключові слова. 
Перехідним етапом від переказів готових текстів до створення власних висловлювань є написання переказів із творчим завданням. Учителі спочатку мають провести словникову роботу та бесіду за змістом тексту, з’ясувати, яку злободенну проблему порушує автор, висвітлювати та інтерпретувати її ключові позиції, навести аргументи / контраргументи, критично оцінюючи факти та явища дійсності, підкріплювати докази власними прикладами, сформулювати висновки. 
Найбільш типовими творчими завданнями до переказів є такі: 
- висловіть власне ставлення до порушеної проблеми, 
- доповніть текст розповіддю, власними аргументами й прикладами на підтвердження тези, вступом / кінцівкою тощо. 
Наприклад, прочитайте текст. Визначте тип мовлення. Перебудуте прості речення у складні. Поясніть виражальні можливості складних речень у тексті. Перекажіть текст, доповниши його описом вишиванки вашого регіону.
З давніх давен вишита сорочка вважається оберегом. Є символом краси, здоров'я, щасливої долі, родової пам'яті, святості та любові. 
Дівчата змалку навчалися вишивати. Така сорочка наділяє людину цілющою силою рідної землі, захищає від усього лихого.  Вишивають її кольоровими нитками. Червоний колір символізує любов, чорний – журбу, білий – надію. Візерунки також мали символічне значення. Калина означала красу та продовження роду, мак – добробут і молодість, барвінок – вірність, волошки – ніжність і скромність, троянди – рух та кохання, соняшник – символ світла та праці. Тому такі сорочки дарують близьким та рідним людям. 
Старшокласники набувають умінь продукувати монологічні й діалогічні висловлювання, ураховуючи обставини спілкування, у результаті виконання різноманітних творчих вправ: 
1. Складіть уявний діалог-полеміку з однокласником на тему «Електронна чи паперова книга?», висловивши свою часткову / повну незгоду з його позицією. 
2. Висловіть власне ставлення до таких видів поведінки в інтернеті, як спам, хайп, флуд, офтоп, флейм, троллінг.
3. Сформулюйте кілька правил телефонної розмови, використовуючи складні речення. 
4. Підготуйте текст відеоролику на 1 хвилину, у якому представте тлумачення одного з рідко вживаних українських слів. Визначте стиль висловлювання й комунікативну мету. 
5. Складіть міні-розповідь про улюблений вид дозвілля, уживаючи складносурядні речення із сурядним і підрядним зв’язком. 
6. Напишіть твір піднесено-урочистого звучання, у якому уславте важливі історичні події чи діяльність історичних осіб.
7. Складіть текст буктрейлера до улюбленого твору з української чи зарубіжної літератури.
8. Напишіть твір-розум на одну з тем:
1. Чи любите ви подорожувати? Розкажіть про свою останню подорож.
2. Що, на вашу думку, означає бути громадянином?
3. Чи важливо, на вашу думку, вивчати іноземні мови? Чому? 
4. Яку роль відіграє музика у вашому житті?
5. Що таке шкідливі звички? Як можна з ними боротися?
Системне використання творчих вправ і завдань (див. Додаток Г) сприятиме виробленню в учнів уміння продукувати усні й письмові тексти різних стилів та жанрів. 
Формуванню навичок самоконтролю, критичного ставлення до якості текстотвірної діяльності сприяє аналіз та самоаналіз власних творів за планом: 
1. Чи розкрито тему? Чи передано основну думку? Чи підпорядковано текст комунікативному завданню? Чи відповідає заголовок змістові?
2. Чи правильно структуровано текст залежно від типу й стилю мовлення?
3. Чи збережено/дотримано стиль? Чи вдалося висловити власне ставлення до проблеми? 
4. Які слова/речення слід виправити, замінити, вилучити, щоб мова була більш виразною й точною?
Тож формувати текстотвірні уміння старшокласників слід за допомогою виваженого поєднання різних форм навчання, традиційних і сучасних методів, прийомів і засобів навчання. 
Найбільш дієвими методами реалізації текстоцентричних технологій навчання української мови є такі: вивчення матеріалу укрупненими частинами (блочний метод); мовностилістичний аналіз; спостереження за текстом; стилістичний експеримент; метод проблемного викладу навчального матеріалу; евристична бесіда; робота з підручником; метод вправ (система аналітично-кваліфікувальних, репродуктивно-конструктивних і творчих вправ на текстовій основі). 
Серед провідних засобів текстоцентричного навчання виокремлюємо такі: 
а) текст, формами подання якого стали текст-взірець, деформований, базовий (потребував змістового наповнення, деяких змістових / композиційних змін) і незавершений текст; 
в) таблиці, схеми, пам’ятки, алгоритми, ілюстрації; 
г) інтернет-ресурси; 
д) мультимедійне обладнання. 
Отже, розроблена система вправ і завдань на текстовій основі є основою реалізації текстоцентричних технологій навчання на уроках української мови, які за умови методично правильної організації дозволяють активізувати текстотвірну діяльність учнів, забезпечують взаємозв’язок навчання вторинної й первинної текстотвірної діяльності з поступовим нарощенням авторської самостійності й складності, а також сприяють формуванню текстотвірних умінь та забезпечують успішний перебіг усіх етапів вторинної й первинної текстотвірної діяльності. Робота над текстом повинна мати комплексний характер та проводитися на кожному уроці, забезпечувати формування текстотвірної компетентності здобувачів освіти, розвиток дослідницьких і творих умінь та навичок з урахуванням індивідуальних інтересів старшокласників.
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Аналіз програм, підручників, методичної літератури, результати анкетування вчителів української мови, аналіз учнівських творів, спостереження за навчальним процесом підтвердили актуальність проблеми формування текстотвірних умінь учнів із застосуванням текстоцентричних технологій навчання мови і потребу в розробленні відповідної системи вправ та завдань на текстовій основі. 
Формувати текстотвірні уміння старшокласників слід за допомогою виваженого поєднання різних форм навчання, традиційних і сучасних методів, прийомів і засобів навчання. 
Найбільш дієвими методами реалізації текстоцентричних технологій навчання української мови є такі: вивчення матеріалу укрупненими частинами; мовностилістичний аналіз; спостереження за текстом; стилістичний експеримент; метод проблемного викладу навчального матеріалу; евристична бесіда; робота з підручником; метод вправ (система аналітично-кваліфікувальних, репродуктивно-конструктивних і творчих вправ на текстовій основі). 
Пропонувати здобувачам освіти вправи та завдання на текстовій основі потрібно з урахуванням принципу ієрархічної послідовності: спочатку – вправи на аналіз мовних явищ, потім – відтворення за зразком, за поданим алгоритмом дій, насамкінець – дослідницькі та творчі. Завдання різних видів можуть пропонуватися як до одного тексту, так і до різних.
Комплексна система вправ і завдань на текстовій основі є підґрунтям для реалізації текстоцентричних технологій навчання на уроках української мови, які за умови методично правильної організації сприяють формуванню текстотвірних умінь учнів та забезпечують успішний перебіг текстотвірної діяльності.


ВИСНОВКИ

Студіювання досягнень сучасної лінгводидактики дало можливість зробити висновок про те, що проблема реалізації текстоцентричних технологій на уроках української мови в старших класах є важливою і актуальною. 
Сучасна методика орієнтує вчителя на формування текстотвірних умінь та  навичок школярів – конструювати тексти різних стилів, типів, жанрів, діалогічної чи монологічної структури в  усній або письмовій формі.
Текстоцентричний підхід уможливлює розроблення варіативних навчальних технологій, орієнтованих на духовне й інтелектуальне зростання носіїв мови та формування в них мовно-комунікативної компетентності в умовах різноспрямованої текстової діяльності. 
Особливо ефективними у шкільному курсі української мови є текстоцентричні технології, які передбачають навчання мови з опорою на зв’язний текст. 
Методичний аспект використання текстів на уроках мови ґрунтується на розумінні тексту як мети, засобу оволодіння мовою і мовленням. Робота з текстом дає можливість глибше розв’язувати проблеми внутрішньопредметних зв’язків, показувати функціонування у мовленні мовних одиниць усіх рівнів, проводити спостереження за відповідними мовними явищами, реалізовувати мовний, мовленнєвий, соціокультурний та діяльнісний (стратегічний) компоненти змісту навчання української мови. 
У процесі шкільної мовної освіти учень повинен опанувати навичками текстотвірної діяльності, зокрема адекватного сприйняття і розуміння чужої мови, а також здатністю породжувати власне мовне висловлювання.
Уроки із застосуванням текстоцентричних технологій передбачають певні структурні особливості:
- створення умов для сприйняття тексту на слух або зорово, формування настроєвого тла зацікавлення текстом;
- актуалізація опорних компетенцій (фонетичних, лексичних, стилістичних, граматичних, синтаксичних, культурологічних тощо);
- сприйняття тексту (голосове, зорове, комплексне) та опрацювання його на рівнях змісту, стилістики, граматики, синтаксису (залежно від теми, мети, навчальних цілей уроку);
- збагачення словника (на рівні слова, фрази, фрагменту), що є  концептуальним у формуванні активного мовця;
- розвиток творчих умінь і навичок (на матеріалі опрацьованого тексту) та формування креативної особистості взагалі [72].
Аналіз наукового-методичного забезпечення, анкетування вчителів української мови, аналіз учнівських творів, спостереження за навчальним процесом підтвердили актуальність проблеми формування текстотвірних умінь учнів і потребу в розробленні відповідної системи вправ і завдань на текстовій основі. 
Для успішного формування текстотвірних умінь школярів із застосуванням текстоцентричних технологій найбільш дієвими є такі методи: спостереження та лінгвістичний експеримент, оскільки дозволяють визначити текстотвірну роль мовних одиниць у тексті; а також мовностилістичний аналіз тексту, який допомагає глибоко зрозуміти смисл тексту, та метод вправ, що сприяє виробленню текстотвірних умінь.
Система завдань і вправ на текстовій основі (аналітично-кваліфікувальні, репродуктивно-конструктивні, творчі) представлена за принципом ієрархічної послідовності. Спочатку потрібно виконувати завдання аналітико-кваліфікаційні, потім – репродуктивно-конструктивні, насамкінець – творчі. 
Основними критеріями добору текстів стали такі: тематично-змістовий, структурно-композиційний, інформативний, мовно-функціональний, психологічний.
Комплексна система вправ та завдань на текстовій основі є підґрунтям для реалізації текстоцентричних технологій навчання на уроках української мови, які за умови методично правильної організації сприяють формуванню текстотвірних умінь учнів та забезпечують успішний перебіг усіх етапів вторинної та первинної текстотвірної діяльності.
Магістерське дослідження дає підстави визначити перспективні напрями подальших розвідок, наприклад, окремого вивчення потребує проблема формування текстотвірної компетентності в умовах профільного навчання.
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ДОДАТКИ
Додаток А
Сутність текстоцентричної технології
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Додаток Б
Анкета для вчителя
1. Назвіть сучасні підходи до навчання української мови.
2. Розкрийте сутність поняття «текстотвірна компетентність».
3. Чи передбачає програма вивчення текстознавчих понять?
4. Формуванню яких текстотвірних умінь приділяєте більше уваги?
5. Чи часто пропонуєте учням вправи і завдання на текстовій основі на аспектних уроках? З якою метою?
6. Чи доцільним є використання дидактичного текстового матеріалу на аспектних уроках?
7. Які технології, методи і засоби використовуєте для формування текстотвірних умінь учнів?
8. Наведіть приклади завдань на формування текстотвірних умінь учнів.
9. Які складнощі виникають у процесі формування текстотвірних умінь учнів?
10. Оцініть рівень текстотвірних умінь випускників. Яким чином його можно покращити?
Дякуємо за відповіді!



Додаток В
Завдання та тексти для аналізу
Завдання. Прочитайте текст. Визначте його стиль та тип мовлення. Доберіть заголовок. Складіть план тексту. Визначте мовні засоби в тексті. Напишіть продовдження тексту, зберігаючи стиль і тип мовлення.
Текст 1
Одна тільки з них сиділа в кутку, мов намальована, мов той образ на покуті, задивлена у простір та заслухана в голос власної душі. Не плакала, не нарікала і навіть не зітхала, хоч видно було, що терпіла може й більше від других тим німим і безмовним терпінням, замкненим у душі на замок гордості.
Молода ще була, літ коло тридцять. Не марна, але й не огрядна, блідолиця, з великими синіми, як фіалки, очима і з темно-попелястим волоссям. Уста малі, не скорі до сміху, паленіли краскою свіжих малин і ціла вона нагадувала не буйний степ, а скоріше лісову поляну, овіяну таємними чарами літнього погідного ранку, що будиться з короткого нічного сну, ранку, несвідомого грядучої днини.
Буйне, злегка схвильоване волосся, переділене посередині голови, обрамляло сумовите личко, стискало вуха і сплетене було позаду, на круглій, мов зі слонової кості, шиї у тугий грецький вузол. Було в тій молодиці щось від античної богині і щось від християнської мадонни; поміж живими жінками скидалася вона на гостю з далеких, невідомих країв. Вабила до себе й приманювала незвичайною своєю вродою, але й не давала близько приступити до себе; сумна достойність веліла шанобливо ставитися до неї.
Може це й було причиною, що навіть брудні руки харцизів не торкалися до неї. Одяг тієї жінки, не так багатий, як гарно достоєний до неї, був майже неткнений. Темно-фіолетовий жупанець із горностаєвим білим коміром туго охоплював її струнку постать, мов притулювався до неї, жовті сап'янові чобітки гострими своїми носиками цікаво визирали з-під термоламної плахти, а на вирізі тоненької сорочки мерехтіло кілька зразків рівних круглих перел, величини горохового зерна.
Ті перли особливо гарно підходили до неї, ще сильніше підкреслювали її сумовиту, незвичайну вроду (Б. Лепкий).
Текст 2
Тарас Шевченко народився на українській землі, під українським небом, проте він належить до тих людей-світочів, що стають дорогими для всього людства і що в пошані всього людства знаходять безсмертя.
Він був поетом, якого ми до того не мали: поетом для всіх, поетом народним, поетом гноблених, але не скорених. Народжений матір'ю-кріпачкою і сам кріпак, він став борцем, революціонером титанічної сили. Його боялися царі. Його жахались і смертельно ненавиділи кріпосники. Коли можновладні – самодержавні кати, ті, що наповнили рудники Сибіру окутими в кайдани декабристами, ті самі, що зацькували Пушкіна і юного Лєрмонтова, налившись новою злобою, ввігнали криваві свої пазури в молоду клекотливу душу Шевченкову, коли перед ним лягла несходима ніч муштри й солдатчини, мабуть, ті вінценосні кати вважали, що відправили його в таку безвість, звідки не буде йому вороття.
А він повернувся.
Вогненною піснею, віщим незборканим словом повернувся поет до рідної своєї України.
Відкрите серце народного співця щедро ввібрало в себе могутній волелюбний дух українського народу. В тій невеликій книжці, що ім'я їй «Кобзар», клекоче ціле море горя народного, в ній – невольницькій поклик до помсти й порив до свободи, мудрий роздум гуманіста і ніжна, чарівна краса української пісні (О. Гончар).
Текст 3
Шевченко мав сильних попередників в українській літературі, але незважаючи на це, він став її справжнім основоположником. Справа не тільки в тому, що в поезії Шевченка заграла всіма тонами звучна і ніжна українська мова. Справа не тільки в тому, що Шевченко ствердив і виховав національну гідність українського народу. Справа не тільки в тому, що Шевченко нагадує своїм універсальним талантом (він був живописцем, драматургом, прозаїком, гравером, філософом, критиком і передовсім –  геніяльним поетом) таких людей, як Леонардо да Вінчі. Справа насамперед в тому, що завдяки Шевченкові українською мовою були написані твори, які мають як з естетичного, так із ідейного боку світове значення. Тут неможливо не згадати слів Франка, які найточніше визначають суть Шевченка-мислителя і творця: «Він є немов великий факел з українського воску, що світиться найяснішим і найчистішим вогнем європейського поступу...»
Ставши класиком України, Шевченко став «клясиком для всіх народів» (Луї Арагон)... Шевченко зробив для української літератури те, що Пушкін для російської, Гете для німецької, Шекспір для англійської. Ні, більше. Він підніс українське письменство до рівня загальнолюдських ідеалів, і тому як представник нації, що не має своєї державності, став символом не тільки художнього, але й поетичного її суверенітету. Шевченко – одне з найбільших прав України на міжнародну повагу. В цьому праві немає жодного образливого слова для інших націй. Воно все, від початку до кінця, написане любов'ю до всіх народів, до всіх людей на Землі... (Д. Павличко).
Текст 4
Завдяки прилученню дитини до чарів слова виникає в неї спрага пізнання, бажання глибше опанувати духовні багатства людства.
Невмирущість людини виявляється в слові. Воно закарбовує на віки небуденні й буденні речі, залишає для нащадків здобутки думки. У майбуття слово йде вивільнене від неприродності й спрямоване на досконалість. Довершеність слова виборено любов’ю і працею, титанічною напругою всіх душевних сил народу. У ньому – наше безсмертя, гармонія любові й добра, нездоланність людського духу на шляхах поступу.
Мова – єдине знаряддя для засвоєння спадщини минулого, найвищих здобутків людської культури. Це і місток до нашого прийдешнього, про яке мріяло людство. Слово – наймогутніше знаряддя, що уможливлює перегук поколінь, збирає перлини думки, мистецтва і добра в духовну скарбницю людства. Людина всесильна лише тоді, коли слово і думка поєднуються в непереможну зброю поступу.
Наші духовні висоти здобуваються у праці. Опанування рідної мови – це теж передусім праця, осяяна любов’ю. Емоційна наснага рідного слова невіддільна від мелодії нашої пісні. Рідне слово входить у духовне життя днів дитинства та юності разом з рідною піснею, її світовою величчю і сонячністю. «Пісня і праця – єдині дві сили», – як стверджував І. Я. Франко. Хай праця в ім’я рідного слова здоровить вас духовно, допомагає зійти на верховини мудрості (І. Вихованець).
Текст 5
Після смерті Івана Скоропадського цар Петро вже не дозволив обрати нового гетьмана. За його наказом Україною мала правити Малоросійська колегія. У цей час козацька старшина передала наказне гетьманство чернігівському полковнику Павлові Полуботкові.
Полуботок з перших днів свого правління почав рішуче відстоювати права свого народу. Правдолюбивий, сміливої вдачі, він щиро любив свій рідний край і був готовий служити йому до загину.
Прохання народу повернути його права дуже розлютили царя. Знаючи з доносів, що за цим стоїть Полуботок, деспот наказав, щоб той приїхав до Петербурга.
Полуботок знав про лихі наміри царя, але не злякався й сміливо виголосив промову, у якій звинувачував його в нищенні вольностей України, у позбавленні українців права вибирати собі гетьмана й старшину. Наказний гетьман нагадав цареві про те, що український народ, беручи участь у всіх війнах, посилив і возвеличив Російське царство, яке до того було дуже мізерне, а за це, замість подяки, отримав зневагу й озлоблення, терпіть знущання московської старшини. Закінчуючи свою промову, Полуботок сказав цареві: «Кидати народи в рабство й володіти рабами та невільниками –  діло азіатського тирана, а не християнського монарха» (В. Шевчук).
Текст 6
Однією з форм спілкування молоді в минулому були вечорниці. На вечорницях дівчата займалися рукоділлям – вишивкою, гаптуванням, ткацтвом, розписами та ін. Головна мета вечорниць для дівчини – продемонструвати перед хлопцем свою майстерність. У свою чергу хлопцеві батьки наказували придивлятись не на чорні брови, а на чари рук. Бо вважалося, що краса людини – в красі її праці.
Пісенність, музичність та почуття гумору стали національними рисами українців. Вважають, що тільки записано українських пісень понад 300 тисяч. Жоден народ не може назвати такої кількості.
Загальновідомо, що пісня впливає на стан людської душі, формує її красу. Піснями супроводжувалися всі процеси праці над вишивкою, бо остання є породженням першої. Не випадково в народі говорять: «Я цю вишивку виспіваю, доспіваю». Аналіз сріблястих переливів вишивки білими нитками на білому фоні, дзвінких звучань вишивки червоними і чорними нитками, барвистої соковитої багатоколірної гами дає можливість стверджувати, що в галузі вишивки найбільш багато і різноманітно розкрилось обдарування української жінки.
Душевна краса української жінки перетворила її на золоторуку господарку-чарівницю. Ця риса жінки вважалась з давніх-давен в Україні провідною у визначенні її достойностей (Ю. Мицик).
Текст 7
Слово відчиняє нам двері до краси світу, до радості життя. Коли воно входить у духовний світ дитини, то доторкується до ніжних струн серця, найпотаємніших глибин душі і видобуває найбільше диво – поезію. Кожен народжується в душі поетом. І головне – розбудити ці поетичні струни. Тоді народжується бажання самому повідати про красу навколишнього світу, про свої почуття і думки.
Усе життя наше пов’язане з мовою. Завжди ми шукаємо найточнішого для думок або почуттів слова. Можливості нашого пізнання безмежні. І невичерпні можливості розвитку мови. Тому постійно потрібно піклуватися про здоров’я нашого слова, Олесь Гончар у творчому замилуванні рідною мовою зазначав: «У вигляді мови природою дано людині великий скарб. Не тільки користуватися ним, рідним словом, але й натхненно ростити, оберігати коріння й леліяти його цвіт –  ось тоді воно й буде запашним та співучим, сповненим музики й чару, життєвої правдивості й поетичності». Підійти найближче до таїни істини за допомогою слова, якнайточніше з’єднати думку зі словом –  справа нелегка. Вона вимагає чимало зусиль, мук пошуку потрібного мовного засобу. Культура мови народжує культуру думки. Це стосується не тільки таких високих мистецьких сфер, як художня література, а й усіх різновидів нашого мовлення. Тож плекаймо мову! (І. Вихованець).
Текст 8
XVI та XVII століття в історії українського народу ознаменувалися культурно-суспільним та політичним злетом. На ґрунті боротьби за національну самостійність поширюється освіта. Грамотність, за словами відомого Павла Аллєпського, була звичним явищем серед «козацького народу». «Не лише всі козаки, – зауважує він, – а й навіть більшість їхніх дружин та дочок вміють читати». Школа перебувала під невсипним турботливим наглядом самого населення, організованого в братства. Цей потяг до освіти та знань вже не міг задовольнитися старим методом «списування книг». Повинно було виникнути книгодрукування. І справді, вже в XVII столітті бачимо в Україні цілий ряд друкарень, які видавали і підручники, й наукові праці, й суто літературні та публіцистичні твори. Такі друкарні існували в усіх містах старої України.
Книгодрукарство в Україні фактично користувалося в ті часи повною свободою. Свобода слова вважалася настільки важливим та невід’ємним правом кожного, що гарантувалася навіть міжнародними трактатами. Так, наприклад, 1658 року в «гадяцьких пактах», тобто договорі Івана Виговського з польським урядом, крім відкриття двох університетів, обумовлювалось і таке: «Гімназія, колегія, школи й друкарні, скільки їх треба буде, без перешкоди ставити будемо...»
З обмеженням свободи слова українські письменники того часу вперше зіткнулися не у себе вдома, а у гостях – не на рідній землі, а у північного сусіда (С. Єфремов).
Текст 9
Рано-вранці виходив у поле український хлібороб, орав у поті чола й сіяв зерно. Осяяний сонцем, оспіваний жайворонком, родився хліб в Україні й радував серця людей. Наче море хвилювалися хлібні лани від теплого вітру.
А коли надходив час жнив, усі селяни разом зі священиком виходили з процесією в поле. Там, після освячення й благословення збіжжя, люди просили охоронити їхні лани від повені, граду, блискавки.
Споконвіку хліб в Україні був у великій пошані. В хаті господаря хліб завжди лежав на столі на почесному місці під святими образами, загорнений у чистий вишиваний рушник. У великій дерев’яній діжі мати-господиня розчиняла й руками місила тісто на хліб, а потім у кам’яній або цегляній печі пекла великі запашні буханці. Коли ж надкраювала перший свіжий буханець, то завжди на його спідній частині робили ножем знак святого хреста. Перший окраєць хліба діти називали «цілушкою» і перед тим, як надкусити, цілували на знак пошани. Бо українська мати вчила своїх дітей, що хліб є святий; і коли, бува, ненароком скибка хліба випадала з рук, то дитина мусила її підняти й поцілувати, перепрошуючи за зневагу (О. Цегольська). 
Текст 10
З соснового гайка вичовгана стежка петляє далі. Мов загублена стрічка, звивисто стелиться у високій рідкій траві, спрагло прив’яленій липневим сонцем. Трава знесилено хилиться долу, байдуже скидає на землю визрілу стиглість. Вигляд має дебелий, уматерілий і... неспоживний. Певно, тому її тут не косять, не толочать, не випасають в ній худоби.
Озираєшся навколо і не можеш дійняти – де обрій. Ліворуч його закриває сосновий гайок, праворуч – стрімкий, розлогий горб, порослий кущами шипшини і дикої акації. А попереду, зовсім близько, – імлисте небо, якось дивно пряме, сторчма сточене з кущами й травою, з усім оцим розімлілим у спеці клаптиком суходолу.
Іще кілька нешвидких кроків по стежці – і спиняєшся вражений. Під тобою відкривається враз глибоке урвище, перед очима постає безкрая просторінь моря. І неба. І годі розрізнити, де кінчається небо, де починається море. Бо зливаються в один колір – матово-блідий, з ледь помітною домішкою синьки.
Від кущів і трави, від соснового гайка пахтить жаром, як із печі, а з моря струменить свіжий потік прісного настою, круто підмішаного васильковим, полиновим та чебрецевим духом (І. Маценко).


Додаток Г
Тематика творчих завдань
Підготуйте розповідь на одну з тем:
1. Які є переваги і недоліки у використанні сучасних технологій (комп’ютери, смартфони, планшети)?
2. Розкажіть про когось із видатних людей вашої країни.
3. Ким і яким ви себе бачите через 20 років?
4. Чи погоджуєтеся ви з тим, що для того щоб вільно володіти іноземною мовою, треба деякий час пожити в іншій країні?
5. Які риси, на вашу думку, повинен мати хороший лідер?
6. Що вам відомо про злочини в інтернеті? Як можна їм запобігти?
7. Які, на вашу думку, є плюси і мінуси вживання швидкої їжі?
8. Розкажіть, яким має бути здорове харчування. Чи можливо його дотримуватися в сучасному світі?
9. В який спосіб, на вашу думку, музика впливає на життя суспільства і окремої людини?
10. Чи є важливим, на вашу думку, дослідження космосу? Чому?
11. Яку користь дає туризм суспільству і конкретній людині?
12. Чи вважаєте ви ефективною соціальну рекламу? Яку саме?
13. Які професії, на ваш погляд, найбільш потрібні в суспільстві?
14. Розкажіть про одне з місць, де ви любите проводити час (його розташування, особливості, як часто ви його відвідуєте).
15. Що потрібно зробити, щоб стати успішним?
16. Яку країну ви б хотіли відвідати? Чому?
17. Розкажіть про екологічні проблеми, які існують у вашій країні? Як їх вирішують або можна вирішити?
18. Хто з сучасних видатних людей є чи може бути для вас прикладом у житті?
19. Чи є люди, котрими ви захоплюєтеся? Чому?
20. Що, на вашу думку, означає бути героєм? Хто є героєм у вашому житті?
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